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Introduction

The Comprehensive Aramaic Lexicon (CAL) Text

The Aramaic text for Addai is from the Aramaic text found on the
Comprehensive Aramaic Lexicon's website. The errors in any Aramaic word
spelling are either caused by the copyist posting onto the internet or an original
error in the source document. The errors are in the text as of 2020 but may be
corrected on their website later.

KEY / CAL CODE

|| =text deleted in manuscript < __ >=text added by editor

« __ »=text added in manuscript # #or# =source of variant
/ /= variant [ ] =broken text

{__} =text deleted by editor "(CAL) puts this code as: {{ }}

\ = marker of beginning of multi-words variant

Pronunciation

The Aramaic pronunciation of the Aramaic text is the Chaldean
pronunciation.

Aramaic Grammar

Sometimes the Estrangela Script won't show the reader when the letter Beth
has a "w" or "b" sound when a verb is conjugated. This is especially true when the

nn

Beth is voweled with the "a" or "1" vowel. Suppose you have a verb like aa. (i-
thiw) "he sat." The Beth originally has a "w" sound at the end of this word. If it is
conjugated in such a way where the first syllable closes and the Beth begins the
next syllable; then it will have a hard "b" sound (examples: ..aa "sitting" [Matt.
20:30], a3as "she came near" [Matt. 26:7], saws "I took" [Matt. 27:9], a3 "I gave"

[Matt. 27:10]) . However, this rule doesn't apply if the verb starts with an e (ai-yin)
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(example: a3as"she did" [Matt. 26:10]). Or when a letter is suppressed (example:
Somasw "being given" [Matt. 16:4]. Or if there is an additional letter after the first
closed syllable (examples: . eaaas "they shall touch" [Matt. 14:36], aaaxwo "being

left" [Matt. 23:38]). Finally, it also doesn't apply to words beginning with "yodh or
nun; because the "y" and "n" will disappear in a conjugation - making a two letter
root. A few examples include: . eans "they shall take" (Matt. 16:5), . eaea "you will

receive" (Matt. 21:22) and . eaas "they shall sit" (Matt. 20:21). An irregular word
would be: ..axian "thinking" (Matt. 16:8), etc. -

Hebrew / Aramaic Names

I have generally given the correct Hebrew transliteration (pronunciation) for
Aramaic names of Hebrew origin (example: asx3er O-rish-lem as Yerushalem,

. Han-nan as Hanan, etc.). However, if Hebrew has a name that is originally of

Aramaic origin, then I often transliterated it in the original Aramaic pronunciation
(example: A=3 Babel as ba-wel).

The Doctrine of Addai the Apostle.

Addai 1:1-20 (CAL) = Addai 1:1-8 (Roger Pearse)

Chapter 1 1: ,o1\dn

(the Apostle) picax (of Addai) .35 (The doctrine) 18eadtw 2
"' Mar Addai has the same name spelling as the name Addi (-.5:); but pronounced

differently. They are both a Aramaic variant name for the Hebrew name "Iddo"
(Ezra 8:17). According to (Addai 5:9), he was one of the 72 [other] students of
Isho. (Addai 16:8) also suggests that Addai wasn't one of the twelve Apostles.
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Additionally, maybe Addai (a disciple of Toma the Apostle) and Mari (a disciple
of Addai) were the two extra "students (disciples)" added later because (Lucas
10:1, 17) says "seventy." - Contrarily, according to the Acts of Thaddaeus, a Greek
version, he is the same as Labbai Taddai (Matt. 10:3)
(Manu) eass (the son of) aa (of King Abgar) 1i%% asai5 (The letter) z&s__\zl.ll ;3
(& at what time) ..@;:oz:;,oz (the king) 130
! "Letter" can be pronounced e-gar-ta or ig-gar-ta. > Lit. "& that when."
(in Yerushalem) asx3e:8 (to our Lord) (a8 o8 (he had sent it) 1o fax : 5,
iaf (& at what time) .awi30
(to him [Abgar]) «ass (Addai the Apostle had come) micdx L3t 1601 3
(he spoke) Avos (& what) nane (at Urhay) .ésens
(& of those things) ..A.i30 (of his preaching) @aesa3s (in the message) 14aams : o
(& commanded) ando (he was saying) i1ée sl
(of) . (he had gone out) 1ée1mai (When) 25 (It came to pass) iée: o
(Who -) e=as (to those) .~ A.is (this world) wig 168
(of the priesthood) :£ese35 (the hand) 234 (from him) e (had received) eser: 4

(of the kingdom) 14 eatsas (In the 343rd year [AD 32]) aSa6 .osa5io 10688 iz :on

(of our Lord) [.3%3] (& in the reign) oaeatsoas (of the Greeks) [idats] 5
s (Tiberius) mpainy!
! masaany (Lk. 3:1). Tiberius (AD 14-37).
(& in the reign of) of aeatwas| (the Roman Caesar [Emperor]) Lisseas :
(Manu) eass (the son of) aa (King Abgar) [13se] asais
(October) maa [+axa] (in the month of) «a.ia (the king) [138%] - o

33% (on the 12th day) adsia meis
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(to Marihab) ae.aas (Black Abgar had sent) 18301’ TR HER
(chiefs) 1ax3 (& to Shamshaghram) assxwxie
" Or - Abgar Ucama (i.e. sunburnt Abgar). * [RP's Translation has all of the
bracketed words 1:9-11].
(& to Hannan) .\.g..:Ac}l (of his kingdom) eiaeatss (& honored men) 13aiso6: 4
(the true tabularius) 24,ax 14802y’

' Hebrew pronunciation is "Hanan." - Greek Avav (1 Chron. 8:38). *i.e. "the

collector (registrar) of tribute." 138eay, (Syr. Dict.).
(being called) wiasaws (which is) 1.2 (to the city) :&a, 308 (with them) . sows : o
(Eleutheropolis) sSesssas:'
' Exev@epomohic - "free city" or "city of freedom" (20 km SW of Yerushalem).
(to) aas (Beth Gubrin) .+33e8 aea (But in Aramaic) .«2 %2_5'652%01 R
(the son of) as (Sabinus) marae (the honored [honorable]) Linio
! Chaldean Pronunciation. - s.%so (Assyrian Pron.) - ani%5fe (Syriac Pron.).
? Cassius Longinus Sabinus [?] (AD 45-49) - (Jesus, King of Edessa by Ralph
Ellis).
(Caesar) asa (of our Lord) . 3% (the procurator) zﬁmal (Eustorgius) s 3y ool : o
(he who) ea13 (that one) oa
' Or - "guardian." - "deputy" (Roger Pearse). - "agent" (Oraham) - LY
(2 Macc. 11:1). Emtpomroc.
(& over) Ao (Syria) iisee (OVer) A (Was ruling) 1éer At : oo
(Palestine) 11 w8d (& Over) Ao (Phoinike, Phoenicia) L?.,Jo%l
' dorvikn - "Palm-Country" or "palm-tree." - "Phenice, Phenicia" (KJV). -

"Foenice" (Vg.). Josephus also calls the area of "Judea, Galilee, Samaria,
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the Decapolis, Phoenicia & Perea" as "Palestine"
(The Antiquities of the Jews Ch. 6).
(of Mesopotamia) ..aeu H;l (all of the country) ois 1381 (& OVer) Ao s
(to him) o8 (& they had brought) eée ataeie
' Lit. "[The Area] between the [Tigris & Euphrates] Rivers."
(of the kingdom) 1§easw3 (the affairs) :4éa, (concerning) says (letters) 2.55.'\;_.1 : A
a3y (& when) 230
' Pronounced ag-ra-tha in Modern Aramaic.
(them) . ez (he had received) 6o A=a (to him) esaas (they had went) oser:

(joyfully) :§omus'
' Lit. "with joy."

Addai 2:1-25 (CAL) = Addai 1:8 (Roger Pearse)

Chapter 2 =5: ,s184n

(with him) oaés (& they were) ooes (& with honor) 2341302
(twenty-five days) itwso .ams 1400

(an answer) wb.a (for them) . ses (& he had written) 26e1 an3e: =
saxe (f0 the letters) 184825

(king Abgar) 133 a8ai (t0) aés (them) .asz (& he had sent) 1éa1: 5,
o (they had gone out) ecser andi (& When) ase

(& came) o&10 (they had girded [went]) oéer eagi (from him) esas - 5

(Yerushalayim, Yerushalem) asx3s: (toward, before) Aaaes (on the way) wises
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~af3 (many men) 14 1xd: (& they had seen) oser ofus: o

(a distance) wames (from) .o (Who were coming) ose

(b/c) Ss» (the Anointed One) xS (that they shall see) .oswmaz: o
(the news [fame] of the wonders) 1430aa> 13y, (had gone out) 1861 mais

(of his victories [heroic deeds, exploits]) .-mo.f;;.:;l Ly

(them) . ea1 (they saw) og:.»;l (& when) ase (in distant countries) :isan 18s5aia
' Or - "triumphs, successes, splendors, praises, pomps."
(& Shamshaghram) =isxs.xe ( Marihab) ae..a% (even those men) . aad wdn -
(the Tabularius) :4$eas,” (& Hannan) w0
12:7-8:i.e."... & when Marihab & Shamshaghram & Hannan the Tabularius saw
those men." > Tabularius - Revenue Official" (Latin Dict.).
(with them) . eows (those also had come) . a1 ai 0éar 0&i : 5
(& when) ase (to Yerushalem) mdxssxs
(they had seen) oo «arorim (Yerushalayim) asx3:s (they had entered) oser oS-
(& rejoiced) anano (the Messiah) pixs$

(him) &8 (Who were accompanying) ese .\..93;1 (the multitudes) ixss (With) = : o

(& they were also seeing) af oser . gino

' Or - "following, going (coming) with, joining."

(each in groups) .= \.,.:_'{?1 (who were standing) eser .osoiia (the Jews) oot o
(& they were considering) oéor .oaxiawo

' Lit. "assemblies (multitudes) by assemblies (multitudes, companies)."

(to him) o (they should do) .eaass (of what) viss: 4.
(b/c they were seeing) oser . g3 (for they were disturbed) | oéer .qndso

(who were of them) . ¢ouws (of the citizens) 1{exiz 2 (that a multitude) 2.8 ama : 2.
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(him) e (were acknowledging [professing, confessing]) esée .~20%

" Or - "people, populace, inhabitants."
(10 days) iims 2400 (in Yerushalaim) asx3sews (there) .94 (& they were) oseio : o
an3oe
(& Hannan the keeper of the archives had written) :5Seay, .4k 2601: o
22> (that he was seeing) 161 1443 (everything) masss
(of what) a0 (the rest) :3ax (also) ai (that the Anointed One had did) Lo 2601: o
(by him) o8 (was done) 1éer o383
(there) .%4s (they had gone) eéa . o843z (before) aza (there) .4 -
ol
(to Urhay) ~éiae18 (& had come) oéer okio (& they had girded [went]) oéer: s
(before, into the presence of) nia (& had entered) oéo atso
(who had sent) 1éa 53%3 (their Lord) . seras (the king) :38% (Abgar) afai
azoo (them) . eaz
(of the letters) 185822 (the reply) woua (to him) o8 (& they had given) ocer: 15
(with them) . eows (that they had brought) eéer ataeis
(the letters had been read) 1438z ~ée -,.':n@;';l (& after) 383 .00: 25
(they had begun) oéor arax

'Or - ~3nal3

(thing) =ao (every) As (the king) 1330 (before) mia (to narrate) . asdxss: s
(& every) Aso (that they saw) ogus
(that the Messiah had done) Lioxso 1601 3383 (thing) maw: 25
(& was reading) 1ée1 2340 (in Yerushalayim) adxsis

(every) s (before him) .eawia (the Tabularius) 15Seay, (Hannan) ik : os
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(that he had written [was writing]) :ée1 3a3a (thing) =aw

Addai 3:1-25 (CAL) = Addai 1:8-12 (Roger Pearse)

Chapter 3 A: .14

(& when) ade (with him) eses (& brought) sasie: 2

(King Abgar had heard) 1is% a8ai 1601 50k

ai (& wondered) an3aie (He was being amazed [speechless]) iéa cmga&l =

(who were standing) oée .soi3 (his great men [captains]) ~eeisses (along with)
' Or - "struck dumb, stupified."

(these) ..8& (& Abgar said to them) afai . se8 a020 (before him) ~ciaoda:

(were not) eser 18 (mighty works) 100

(b/c) Saspo (by [from] God) we8is (but) Si (by men) wxii oias: 5

(who can resurrect) wia (there is none) aS»

(only God) aesds 268: (but) 2 15 (the dead) 1o : @

«~3 1601 Lag

160 383 (himself) owasa (that he) oca (Now Abgar was willing) a€ai: o

(to Palestine) riwmids (& he should go) s¢se (should have passed through)

(every) A (with his own eyes) .oainsa (& he should have seen) 1ée 2emao:

160 3383 (thing) ax

1601 max2 183 (& b/C) Saswo (that the Anointed One had done) vz :

(through the country) :5ais (that he should pass) aasa; (he had not been able)

(lest) e85 (b/c it was not his own) 13e1 ods3 o83 (0f the Romans) Lbeesa: 1
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1 . . . PR |
1ama (this cause [occasion, reason, pretext, accusation]) 1aé 14As

' Or - "excuse" (Jn. 15:22).
(hateful enmity) :&Ge 18023288 (should have called forth) aéer: -
(a letter) 438 (he had wrote) 1601 383
"Or - "proclaimed, summoned, invited."
(by the hand of) eia+2a (to the Messiah) pioxss (& had sent [it]) 160 3350 1
(the Revenue Official) :4Sqay, (Hannan) .dixis
(on the 14th day) 13ess5:a (Urhay) ~asez (0f) .o (& he had gone out) 1801 agio : =
Ao (of Adar [March]) s3i=
(on the 12th day) i3es3as (Yerushalem) =tx3:8 (& he had entered) 16e0: 4
(of the week) wixa (on the 4th day) u"_-.sz:_-ll (of Nisan [April]) .=
' "Wednesday."
(at the house of) a—= (the Messiah) vioxws (& he had found) 16 uaxio: 2.
(the leader) 135 (Gamliel [Gamaliel]) A dwg
(& the letter had been read) 18382 aée1 asaaazo (of the Jews) iigoons: on.
(before him) Lcia03a
(was written thus [in it]) 1i3é aée Linass (Which) 23ai: o
([From] Black Abgar) weier aa:
(who appeared) a3 (the good physician) 14 e (to Isho [Yeshua]) sexs: o
(of Yerushalaim) =aix3.5 (in the place [country]) :3aia
(I heard) sswox (Peace [greetings, health, welfare]) asx (My Lord) —a%: .
1S3 (your healing) & ewwi (& about) Ase (about you) s
(& by roots) 134830 (by medicines) riswsa (that it was not) 1éer: s

(but) w8z (you are healing) aai wowo
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(you are opening the eyes of the blind) aai sddw 13080 (by your word) ¢fdw=: ¢
(& you are making -) dew 15880

(& you are cleansing the lepers) asi 1a30 133836 (the lame to walk) aai: 15

(& you are causing the deaf to hear) asi ssoxo 1xiie

(& the lunatic[s]) 2352 2384’ (and the [evil] spirits) tmeits:as

(your word) ¢&ssa (by) o5 (& the tormented ones) L:u.'uooz

' Lit. "the son of the house-tops (roofs)." * i.e. "those tormented [by evil spirits]."

(the dead ones) 1o (also) ai (you are healing) asi im0 45

(these) .~3& (& when) ase (you are raising) asi aaw

(that you were doing) aai aals (I heard) sssox (great wonders) 145305 146nson : 25
(I decided) aws

(you are God) aa: w68 (that either) oia (in my mind) «aisaa: s

(the heaven[s]) sox (from) .= (who descended) aawa3

Addai 4:1-23 (CAL) = Addai 1:12-13 (Roger Pearse)

Chapter 4 5: ,s10da

aat oraa (1) oi (these things) .8« (& you have done) azase::

(b/c) .3&3 (you are the Son of God) za8:3

(this) & (b/c of) Lyw (you are doing) asi aai (all of these things) ..otes : =

(from you) o ([&] I have sought) swa (I have written) aass

(I am bowing down) wiz 246 (While) as (to me) «aas (that you shall come) raiaz:4

(the thing) =ao (& the pain [disease]) wiise (t0 you)
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(Just as I have believed) asso.éia i (you shall heal) woia (that [ have) o8 a3 5
(also) ai (in you) ¢

(that the Jews) 1i3eons (I have heard) aswx (moreover) aea (this) 226:: =

(& are persecuting) ..a350 (against you) s (are complaining) .y 3

(they are seeking that they shall crucify you) .. @93.:!;.:;1 (& also) aie (you) «S: o

(they are contemplating [considering]) ..a.% (& to harm [maim] you) ¢ .».E:m:?Séz

" Or - "raise you up." > Or - "injure, wound, tear, destroy."
(I am having) w2 ami (@ small city) :83a8y 23m 28209 ¢ 4
(& a beautiful city) 15.ax0
(in it) @4 (to dwell) asassas (it is being sufficient) waas (& for both [of us]) .~3a%e -
okai (& when) ade (in peace) =
(at the house of) s (even the letter) 183828 (Isho had received it) sexy 1éa1: 4,
(of the Jews) ii3ecws (the priests) was (the chief of) a3
(g0) 3y (the tabularius [revenue official]) :3€eay, (to Hannan) .1 (He said) o8 a%: -
(to your Lord) ¢4 (& say) o8 awie
(who while) 235 (blessed art thou) ey, (to me) ~31. (Who sent you) ¢3axs: o
(you have believed) asa.a (you haven't seen me) caie i 1S
(that those) ..a.i3 (concerning me) s (for it is written) s z.as (In ME) 3=
(would not believe) . exo.en 18 (me) -3 (Who are seeing) .yia
(me) -8 (who were not seeing) .«es 183 (& those) .~Auio (in ME) 34
(in me) .= (shall believe) . eaonéu (those) . sae
(& concerning what you have written [wrote]) < aadaze > {aaas3e} : o
(thing) =aso (that) e& (to you) «4as (that I should come) 1aza (to me) 8
(which I was sent) a3sd=xis
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(was finished) o8 a8< A (therefore [after this]) Auaw (here) 13368 (for) ~aals : o
it aldo
(who sent me) .asax3 (my Father) i (to) ads (& [ myself shall be ascending) . : o
5axw (to Him) enas (T have ascended) aates (& when) oo
(my disciples) ~awas4 (0f) .o (0ne) 2.8 (to you) «& (I will be sending) vz : v
a12 (the thing) =aw (that the pain [disease]) wdia3
(& shall restore [make whole]) ';lé.»..?ol (he shall heal) o2 (that you have) ¢S
(with you) ¢&&s (Who i8) as23 (& everyone) .o Seats
' Or Pael - alae "& he shall heal (etc)."
(to everlasting life) as&s3 1.0 (them) . ez (he shall convert) z_fs.il : An
(blessed) ¢ (shall be) zeou (& your walled city) @'_'5;:3

" Or - "bring back (cause to turn, make to return)." > Or - "fenced city (fortified

place)."
(shall not rule over it again) o= Avlml S 30a (& an enemy) ridatszo: o
(Now when) ... 34 (for an age [era], forever) as&s

1 .
Or - "take possession, take, occupy."

(that thus) iies (Hannan the tabularius had seen) 13Seay, ik 260 14n: 25
o 1601 2ol
(& b/c) a<as (Yeshua was speaking to him) sax. : =5
Aax (Of the king) 13303 (he was [also] the painter) 1ée z.s.’;,:;l
" Or - "drawer (artist)."
(Yeshua) sax.s (the image of) ews (& painted) s¢e (he had taken) 1éer: 45
1

~a+io (With choice pigments) 158 1issoma

' "paints" (Roger Pearse).
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Addai 5:1-25 (CAL) = Addai 1:13-17 (Roger Pearse)

Chapter S a: 618dx

(to king Abgar) 13s% aa:i8 (with him) ews (& he had brought [it]) iée1: 2
(he had seen it) 1ée1 womm i (& When) aso (his Lord) eas
(that image) oé a8, (the king) 134w (even Abgar) afai: s

1402ia (he had received it) 1601 otz
(with great honor) w35 134,23 (& had placed it) :é01 oo (With great joy) 14as3: s
(of) .o (in OnE) auin

(& had related) 26¢ ~sdxz0 (the rooms of his palaces) etrs Liadis’ 185 :
(Hannan) .44 (to him) o

' "his palatial houses" (Roger Pearse). > Or "citadels." - "Temples" (Sira 50:7

Heb./LXX).
(everything) mawss (the collector (registrar) of tribute) 15802y : o

(for) a5 (Isho, Yeshua) séax., (from) .= (that he had heard) :ée 305
! "keeper of the archives" (Roger Pearse).
(his words were put [made] by him) .cialso o8 Jéer . dpas o
(& after) 543 .0 (in a scroll, in scrolls) z.-.m:l
! Singular (Roger Pearse). Plural (CAL).
(into the heaven([s]) »ax$ (the Anointed One had ascended) wicxwo 1601 aSdwr 2ty
(Yudah, Yehudah) 13eew (had sent) 1éa 53

' Or - "the Messiah had been taken (lifted) up."
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(the Apostle) picax (Addai) ~3:8 (Abgar) a&ai (to) sas (Toma) whera -
~aodars (he) oa
(the seventy-two) .~3a6 .\.,A_-_u::l (of) .o (one) a4 (Who was) wéar: s,
(Addai came) -3t 142 (& when) ase (Apostles) .ucdx
'"seventy" (Luga 10:1, 17 P'shitta, TR, M). - "seventy-two" (NU, Vg.).
(he had dwelt) 1ée 1% (of Urhay) ~éie2a (to the walled city) 13aas ..
(the son of) a3 (Tobiyah Jr.) Liasy (in the house of) &
(who was) 1éa1 areésiz (he) oo (the Jew) ii3een (Tobiyah, Toviyah) sy : i
(Palestine) J_L,.Av.mﬁl (from) .=
: ri w04 "Palestine, the Southwest-West part of Syria, with an area of about
11,600 square miles" (Oraham). - Hebrew nzi%e "Pelesheth" or "Philistia, Palestina,
Palestine" (KJV). - Greek [Talaiotivn - Latin: Palaestina.
(in all of) c8eas (about him) .eels (& it had been heard) 1éq .u:ouz:ol R
(& had entered) é1 880 (the walled enclosure, fortified place) 1333
" Or - & a report had been heard about him ..." * "& it was on" (CAL).
(the nobles of Abgar, even his free man) 3(ats eAs3 ~o0iia (0f) .o (ON€) 2 : A
(concerning him) el (& he had said) 161 a%io
(Owdu Jr.) 9_5:_.;1 (was) 160 (Whose name) owox3 (he) oa (about Addai) ~3is: o
(the leaders [rulers]) wax5 ([one] of) .o (Owdu) 9;'._-_42 (the son of) a3
' (Addai 7:11) has the father & son name spelled the same way. Otherwise, the :
(Alap) & the s (Aeh) both have an "a" sound. The different spelling
between the son & the father here may be deliberate; if not a (CAL) typo. They

probably shared the same name pronunciation. > Or - oans "Abdu" (Ezra 8:6).

(behold) 245 (of the sitters of Abgar, even his kneelers) a€ais otss m?iul TN TN
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(a messenger came) 138 g1 142

' Lit. "the sitters of the kneeling (bending of the knees, bowing) of Abgar." =

"those who sat with bended knees before Abgar."
(of whom had sent) 1ée1 823 (he) oar (here) 1336 (& dwells) 1a%0: o
(concerning him) ~ees (to you) ¢
(one) ak (to you) ¢&as (I shall be sending) vt 33%03 (Isho) sex : o
(& when) ase (my disciples) ~au084 (0f) .0
(even these things) ..3é (these words) ..ao (Abgar had heard) a€at 1601 8502 -

(& the great mighty acts) 143505 15852::.__\{,1

' Or - "exploits, deeds of renown, miracles." - 146338 o (Syriac Pronunciation).
(& the amazing cures) :&éison 1&amio (Which Addai had done) ~3l 280 pada:a

L2
Lolod

"' Or - "wonderful."

(in his mind) eslsas (he had put) :ée1 =s (Whereby he was healing) 1ée1:

(that truly) a.ii.a%5 (& was convinced [believed firmly, credited]) ':.'::1:03

(that one [man]) oer

? Perhaps should be Apel: oy - "whereby he was treating (applying medicine,

repairing)." > Or - "gave credence, set firmly, asserted, affirmed." - "thought for

certain" (Roger Pearse).
(whom Isho had sent to him, saying) sex. o8 1601823 (is he) oar: 15
(into the heaven[s]) 1oxs (I have ascended) satws (that when) 1%,
(my students) ~aw34 (0f) .0 (0ne) 2 (to you) & (I shall send) 332 .25

s3xe (& he shall heal your pain [disease, injury]) wows Giso
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(Tobiyah) i=mess (& called for) ~onias (Now Abgar had sent) a&ai .3 2601: 45
(to him) & (& he had said) 161 aie
(came) 241 (that a powerful man) 1id8.i 2 25283 (I have heard) assox: 25
(in your house) ¢éaa (& dwells) 2a%0
(shall be obtained) .».a:A:_'llz (perhaps) {_'s;,l (to me) a8 (Bring him up) ool : os
(a good hope) :&:a 1456 (for [by] me) .3
" Or - "now, soon." Tarya "quickly, soon." When joined with av "probably,
perhaps." > Lit. "found."

Addai 6:1-25 (CAL) = Addai 1:17-17 (Roger Pearse)

Chapter 6 o: ,s13da

(& had rose early) iée ';l::?.lélol (him) eaas (from) .o (of recovery [healing]) riasaums: 2
woaud (Tobiyah) siaay,
! "went early" (Roger Pearse).
(the Apostle) nicax (Addai) ~3i8 (& had taken) 1ée1 @as3e (0n the next day) iiami:=
(to) aas (& brought him up) cwasie
(Addai himself was knowing) ~3i eqi 1ée1 8.3x (While) 23 (Abgar) akai s
(of God) wési5 (that by the power) a3
(& when) 236 (to him) eaas (he was being sent) 6o 3350 3
(& had entered) 1601 A5 (Addai had ascended) ~3t 1601 088

(his noblemen were standing) ~eie$im’ .sonis (While) 23 (Abgar) aa: (t0) a&: o
" \ 0 0

oz0 (With him) osat’

Chapter 6—19 of 162 pages



' Or - "free-men, men of rank." - "commanders (princes)" (2 Sam. 15:18; 19:6). >
(Roger Pearse). (CAL) probably misspelled this word as: 448 "with you."
Otherwise, the source text looks misspelled.

(a wonderful vision) ié.son 134w (toward him) enass (& in entering) u&m_-.l ‘o

(had been seen by him [appeared to him]) o8 2601 4 pmaz

' Or - "the entrance (going, way in, approach)."

(& at) a0 (Addai) ~3i> (the face of) aas.ad (from, in) .o (even Abgar) afais:
1443 (the hour) 1izs'
' Pronounced shay-tha "the hour."
(that vision) e¢ réem (that Abgar had seen) aai 16a1:
s (had fallen down) 16 2ai
(& great astonishment) w33 15wa0 (Addai) ~3i8 (& had worshipped) iéa: 5
(all of) . eoteas (had seized) 16 ami
(before him) .cenia (Who were standing) eée .sosiz (those) . aar .
1€ (for those) 2 . éua
(which appeared) 161 amata (that vision) oé 164t (didn't se€) otm : i
(then) .«aéi (to Abgar) a{ai8 o8
(truly) ss24sax3 (to Addai) ~328 (Abgar said to him) aai o8 1=
(you are the student of) asi craata
(valor) 1L (mighty man of) aiag (that) eér (Isho [Yeshua]) sexns:5.
»3%3 (that one) o& (God) 268:3 (the Son of) eaa
(to you) & (I shall be sending) wii 5353 (to me saying) - (Who had sent) 1ée1: o
(my pupils) +4585 (0f) . (0ne) 3ia

(Addai said to him) L3t &8 a0 (& for life) e (for healing [recovery]) 14 owid : o
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(that from) .»3 (b/c) Ly
(in him) %= (you had believed) anée aasoner (the beginning) Haam : o
layo (t0 you) ¢&és (Who sent me) ~asaxs

" Or "b/c you had formerly (a.as .03) believed in him ..."
(& when) aie (t0 you) 32 (I was sent) susaxz (b/c of that [therefore]) o6r o6 o
(in him) & (you shall believe again) .onén' 0a

" Or - "you shall trust him."

(in him) &= (that you shall believe) .so.ein3 (everything) aao Ses o

o8 sz (shall be to you [you shall have]) & zoes

(in him) «= (I have believed) sasne (thus) ridé (Abgar said to him) a&=i s
(that those Jews) .a1é1 1a3oords
(I'had sought [desired]) sawoer st (Who had crucified him) oéer ~creanys:
(an army) 1L (with me) .8 (that I should take) asa 2
' Perhaps Pael a3313 "[ shall take."
(& b/c) Saswo (them) . aaz (& I should destroy) assm: (& I should go) 3gie: 15
(that kingdom) & 14 eats

(I was restrained) aasia: (belongs to the Romans) 1seeds - =s

(by me) - (that was confirmed) ﬁ.é'uoéz (of peace) riwxs (by the covenant) waa:

" Or - I controlled (corrected myself)." Lit. "I was ashamed (became modest)."

Lit. "that [to] stand with me" hence: " that to be (existed) with me" or "that I kept."
(like) - (Tiberius) sainy' (Caesar [Emperor]) asa (our Lord) .a% (with) =s .5
(my former ancestors) reas Jadl

' Spelled manaay, (Lk. 3:1; Jn. 6:1, 23; 21:1).

(our Lord) .a% (Addai said to him) -3 o8 a1 25
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(he fulfilled [accomplished]) ~awx (0f his Father) ..ciaai5 (that will) od Lida,
: oa "he" (CAL). Perhaps used for emphasis; hence the statement would be: "... the

will, he, of his Father, [he] did thoroughly [completely] (performed, finished)."

(of his Parent [Begetter]) aaass 2 (the will) riza ¢ (he finished) nvx (& when) 230 os

(his Father) w.ciaai (t0) ads (he was raised up) 7:.,55\::2

' Ya-lu-da (Oraham). > The Ithpeel form is usually spelled assaal. - (CAL) says
this is the Ettaphal (Ittapal) Form of the word zes. mi3a: would mean: "he was

lifted up (exalted)" or "he rose (removed himself upward)." - "He was taken up"

(Roger Pearse). - Smith's Syriac Dictionary doesn't give a listing for that passive

causative form & I don't know of any examples of that form in the P'shitta Bible.

Addai 7:1-23 (CAL) = Addai 1:17-19 (Roger Pearse)
Chapter 7 : ~o1idn

(Who) ~eeis22 (that one) oéi (in glory) riaexs (with him) ows (& sat) asso: 2
(of old) =& .» (with him) o= (Was) 1éer: 5

(I) iz (also) ai (Abgar said to him) afai o a2

(& in his Father) weieaize (in him) o= (I am believing) i .sondmo: 5,

(Addai said to him) -3t o a2

(I am placing) iz =ws (you have so believed) aasne Lidéra (b/C) Sags: 3

(on you) s (my hand) a2

o3 aasndia (Whom) <#3#.% > (that man) oéi (in the name of) osoxs: o

as3 (the hour) 1&ssa (& in) oo (thus) <#3#uisa > (you have believed)

* <1is3¢ > not in Roger Pearse's Translation. The first word <.» > may or may not
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be.
(he was healed) wwiai (on him) .eess (his hand) eawz (that he had placed) iée:: o
(of the pain [injury, disease]) w3is3 (the damage) rilss (from [of]) .»
(a long time) :58 es' (that he had) o) 1801 ania: g
(& Abgar was being astonished [speechless]) afai 1601 om0
' Lit. "duration (length)."
(by him) o8 (it was heard) 161 sosox3 (that as) 1ia.i5 (& wondered) ao3ato:
(Isho) s.ex (concerning) As
(so also) afe iss (& was curing) wioe (what he had done) 1ée 2als:
(Addai himself) .3i oa
(he was healing) 1ée om0 (0f any kind) maos (Who w/o medicine) woé 155 .
(Yeshua) sax.» (in the name of) osoxs
(Owdu) e3as' (the son of) a3 (Owdu Jr.) e3ass (& also) aie: i
(had [the] gout) o8 1607 ant 25838
'Or - oaas "Abdu" [2x] (see Ezra 8:6).
(& he t00) oc1aie (in his feet) ~oals 3a: =
(had brought his feet near to him) ~ce845 o8 2601 330
(on them) ..eus (his hand) eia+: (& he [Addai] had placed) 1éen mge: 2
1€ 3ea0 (& he had healed him) 1601 owio
(& also) aie (& he had not the gout again) 13(x8 o8 aéer: 2
18éni (in all of the city) ofs 1&a, a0
(he was doing) :éa1 Leiw (great cures [healings]) 1&daos: o

roms (& wonderful mighty works [miracles]) iouson 18Gio

(Abgar said to him) a&a: e a0z (in it) «s (he was showing) iéer: o
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(that every person knows) xii As 8323 (NOW) x4

(the Anointed One) wvioxs (Isho) sax.3 (that by the power of) edias: o

(you are doing these miracles [wonders, wonderful works]) asi aal 184038 .34
(at your deeds) «assa (we are being amazed) .du .omsoa (& behold) iéio:
(I am therefore seeking) Lae 1iz 185
(concerning) A< (to us) .8 (that you shall narrate) wsdxas (from you) s : 5
(the wonders) :43w3a (& concerning) Ao (his coming) /#2# s / mg.,.@gl
' oaeaw (Addai 8:7). - eaaio (Addai 8:4; Baruch v. 76).
(& concerning) Ao (it was) aser (how) /#3#Liani / Liasis ¢
183038 (& concerning) Ase (his glorious power) tioax et
(which we -) .8 1éersax3” ([those] wonderful works [things]) /#3#..0ui /' 15
(which you) aais (those things) ... (that he had done) 1éa 2a$5 (have heard)

! The word "those" is in Roger Pearse's Translation. 2 Lit. "which were heard by

"

us.
«3=ua (the rest) 13ax (with) =& (them) .51 (even you saw) awgu:2s
[#24# [your friends] 3=k [the disciples] z?.';.so3§l / (of your companions)
(Addai said to him) <3t o8 a%2

' These words in red are not in Roger Pearse's Translation.
(I shall not be silent) iz aak 1S (concerning this) 13é .0 : 45

138 Ays03 (I shall preach) ysais

Addai 8:1-22 (CAL) = Addai 1:19-19 (Roger Pearse)
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Chapter 8 .: (s13dx

(here) 13368 (I was sent) asad=: (For it is b/c of this) au eer:2

(everyone) .o Aas (& I shall teach) asio (that I shall speak) as:s

(like you) ¢&éai (that he shall believe) .sonea3 (Who is willing) wa¢s:=

(all of) eSes (for me) -3 (assemble) xas (tOMOITOW) dsas

(of Life) iui» (the Word) 184w (in it) «a (that I shall sow) sesyie (the city) 1&asaw 8
(by the preaching) :404633x

(concerning) As (before you) . aaoia (Which I am announcing) wii yaasws: 5

(the Anointed One) Lio=xw3 (the coming of) eamaio

[H2##3# tioax | a8 (& concerning) Ao/ (it was) aéen (How) cisni: o

(his Sender, He who sent him) ewatx (& concerning) s (his glorious power)

- Roger Pearse has all of these words in his Translation. -
(& concerning) Ase (He had sent him) 18e1 owx (& how) wisie (For what) 1iess: o
(his power) et
[#2#1451/ 1025 (& concerning) Ase (& his amazing deeds) rovson ~a0ddss :
(of his coming) earawa (the glorious mysteries) wwrax
(in the world) ws84= (which he was speaking) 16 Mws (those things) ..aui ..
(the certitude) Léqh.,.&.-:ul (& concerning) Ase
" Or - "accuracy, exactness, sincerity, genuineness, essential quality."
(what reason) ri% (& b/c of) Saswe (how) vissia (of his preaching) eaeyseads: s
(himself) exai (he [had] abased) <#3#:ée > :-u;.z;l
" Or - "reduced, made less, thought little (lightly) of, brought to nothing."
(his exalted divinity) :&sas3% oo (& had humbled) 161 ot -
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/#2# [by manhood, human nature] 1&exiza /' (by the body) 1544
' Not in Roger Pearse's Translation.
(& had been crucified) 16 a=aszo (Which he had taken) 16e da%s: i
(into the place of) _m_:-sl (& he [had] descended) <#3#1ée1> amnio
(the dead ones) 1o

" "house" (Roger Pearse).

(that hedge [fence, wall]) oé & o' (& had broken through [torn]) ié s380:an

(that had never been broken [breached] through [torn]) s3daz 1S meawws
" Or - "hindrance, obstacle."
(the dead) 105w (& had given life 10) 136 smio’ (=) 2601: 5
(& had descended) :6e1 amnio (by his murder [slaughter]) m%;ﬁ._-'z
"Or - "saved, kept alive, preserved, restored to life, resurrected." 2 "by being
himself slain" (Roger Pearse).
(many) 148 (with) =8 (& had ascended) 1éa aso (by himself) .oojants: o
(That One) o& (his glorious Father) wiaxw «aeai (t0) ads: o
(he was) 16e1 «croéss (Who with him) esas
(exalted Divinity) 1&ei50 14eesi (In ONE) 23ma (from everlasting) measww : o
1601 ando
(that they should give) . eSaa3 (& Abgar had commanded) afai : o
a1 (& gold) wieae (silver) wdms (to Addai) ~308 /#3#/ o8
(are we being able) .iu .qoaxso (how) ris.i (Addai said to him) 3¢ o8 -
(something) =aw (that we shall be taking) .dm .oaes
[#2# 1601/ 0i” &2 ma (for behold) wé3 (ours?) o&l &2 (that is not) oS3 : 4.

("that thing which is ours" or "the thing which was ours" [Roger Pearse])
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(we have forsaken if) «ouinix
"2 (CAL) vowel pointing. ' Or - ee: "is." * Or - "the thing which is (ee) ours."
(our Lord) .a% (by) .= (we were commanded) .daadais (aS) i
(purses, pouches, money bags) waxs (W/0) 1S3 (that we shall be) /#3#/ 2.901,};1
' Roger Pearse has this word in his Translation.
(while also) /#3#23 / a3e' (scripts) 1eia (& w/0) i$3s: 1
(on) A& (crosses) wamy (We shall be carrying) .dm .oasy
' Roger Pearse has this word in his Translation.
(we were commanded) .iaadaz (our shoulders) .Adas : =5
(in all of) e%as (his Message [Gospel]) eaaam (that we should preach) yaais

(that creation, world) 14,3

Addai 9:1-23 (CAL) = Addai 1:19-21 (Roger Pearse)

Chapter 9 5 : s:104x

(had felt) aéo axs 5 (the creation) wéaa (for all) efas (----) or::

(by his crucifixion) esesass (& suffered) axio

(for the salvation) wisseas (for [in the place of] us) ..4<. (which was) aéa3: =
~s&xio (the children of men) wtilis (of all of) . setas

(the king) 138% (Abgar) a&ai (before) nia (& he had narrated) iéar: 4

(his great men [commanders]) ~eaisses (& before) nias

(& before) ainé (& his free men [nobles]) waosimo: 2

(Abgar) a&ais (the mother of) ow: (Aghustin [Augustina]) swes i

Chapter 9—27 of 162 pages



(Meherdath) aasew (the daughter of) aas (Shalmath) asasx (& before) azas: o
(Abgar) a{ai> (the wife of) aaaai
(& his wonders) eaioane (our Lord) .a%3 (the signs of) ensai: o
22 (& his glorious miracles) waax 1o
(& his divine triumphs) 13éSi ~eiaii 30 (Which he had done) iéa:
(his Father) ~cieai (to) aé83 (& his ascension) ewSeso
(powers, mighty deeds) zA.....l (they had received) oéo adais (& how) wissize: o
1idsa (& authorities) ri{texo
' Or - "miracles."
(he) o&r (who by if) m:;;z (when he had ascended) 1601 aSdaL 2 (at that time) eér: s,
ot (power) 1 (by that) oéa
' Or - "been taken up." > Or - "who by that same power he had healed .."
(Owdu) o328’ (the son of) a3 (& Owdu Jr.) e3aste' (Abgar) a&ais (had healed) 1o -
(the second person, second in command [rank]) vilsa
2 Or - "Odu Jr" and "Odu."
(he made them know) . asz :.:_:mz;l (& how) ris.ie (of his kingdom) oaestsws: i
(what shall be appearing [revealed]) 1A asz
! Perhaps" "he made know [to] them" or "he announced [to] them."
(& in the consummation) 16Saxas (of the times) 1=y (at the end) 18238 - .
(of all of the creatures) .«ods 145333
(& the resurrection) 1&waé (& the resuscitation” [revival, recovery]) waieso : 5.
(for all of) . eotas (that shall be) 1ecas (that is coming in the future) 1i.as3
' (Roger Pearse) . See the verb =i "he resuscitated, raised the dead, raised fo life,

revived, awakened."
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(that shall be) 1083 (& the separation) rizsese (the children of men) wiidia: a.
(& the goats) 1X343 (the sheep) 1301 (between) aa
(& the deniers, renouncers) z.:.osasl (the believers) ruoiém (& between) aeso : o
(to them) . ¢e (& he had said) 160 aoie

"Or - "apostates, disowners, rejecters."
(of life) L2 (the gate) wLa&s (b/c that) /#3# a3 / Sexs: o
(& the way) Lisore (is narrow) ee: L

' o& - "it, he" (CAL).

(is closely pressed [crowded together]) wot & ;;,3;1 (of truth) 1558=3: +.

(few are) .axz 1873 (this) wié (& b/c of) /#3# Lyx /° Syse
"Or - "compelled, urgent, afflicted, strait." 2 _&-"it, she" (CAL). 3 Roger Pearse's
Translation supports the second reading: "therefore few are the believers ..."
(& in the power) aa¢ (of truth) 1&=eas (the believers) Luonemo o
(is the rest [ease, refreshment, pleasure]) oo MZ (of denial [rejection]) z_‘;sas_f.;}l
' Or - "apostasy, infidelity, impiety." - "unbelief" (Roger Pearse). - Also:
"blasphemy, indignity offered to God in words" (Oraham). * Or - "appeasing,
satisfaction, will, pleasure, enjoyment, peace, leisure, repose." - "recreation, any
pleasurable interest, amusement" (Roger Pearse, CAL). * ocr - "it, he" (CAL).
<H3#. aar > oA (this) i (b/c of) Ayw (of the Satan [Adversary]) Li{ss: 5~

0> (liars [deceivers, treacherous men, defrauders]) A< 3 (¢here are many)

(for if it was not) s i 9351 (who are causing the beholders to err) Lua -«

(a good end) :&af; :4ax (there is) avia (that) Ao
" Or - "except (unless)" (Roger Pearse, Syr. Dict.).

(for faithful persons) rao.em 1xint:is
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(from) .= (our Lord had not descended) . 3% 1601 ani oS

(to the birth, as an offspring) 3858 (& had come) 16e 1aio (the heaven[s]) suox : =s

<#3# 160 1alo >! (of death) 1l a3 (& for the suffering) wiise
' These words aren't in Roger Pearse's Translation.

(even us) .&.3 (us) /#2#.80/ & (not) S (& also) aie: 25

(his preachers) 14633 oo (that we shall be) 100ua (he was sending) 1ée 335

Addai 10:1-25 (CAL) = Addai 1:21-23 (Roger Pearse)

Chapter 10 ..: ,s14a

(which we were seeing) .iu .« (& those things) ..Aie (& evangelists) rafasws : 1
(from him) ouso (& we were hearing) .dw .ssa%o
(& was teaching) 16 avso (that he had done) 181 385 : =

(we are confidently preaching) .du .o 4320 aniaa

(that we shall not be) 100 183 (person) =i (every) Ses (before) aga: 2

(the truth) 153x$ (those who wrong [harm, act unjustly with]) ) sees

(only) aesas (these things) .~aé (& it was not) 16e 1S (0f his Message) od3am3 : 3

(also) ai (but) 52
' Perhaps: "& it is not being (2e5) these things only ..."

(after) 343 .» (in his name) ewx3 (Which were done) Jsa3 (those things) . : o
~akw (his ascension) cwSee

(& we are announcing) .dm ..yaa%e (We are showing) .dm: o

(before you) . eawwia (Now I shall be telling) ..» vz awi
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(& was done) asieie (happened) iéers (the thing that, what) aaw :

(who like you) . saaésis (those) ~a.i (people) iz (in the presence of) a.
(in the Anointed One) wio=ws (have believed [trusted]) ea easne -
(the living God) » 2685 (that he is the Son of) eq a3
(the Emperor Claudius) e sgatas (the wife of) oaaai (Protonice) z_?_,gm‘ xe
oazss (Whom, that one) oé
' Or - "Protonike." Probably from the Greek words: mpotoc and viikn "First

Victory." She isn't a known wife of Claudius; so this may be a surname for Valeria

Messalina, one of his known wives. > mé.aaa (Acts 11:28; 18:2; 23:26) or
wotaoln (CAL). - Lse&a (f)) "Claudia" (2 Tim. 4:21).
(the second man of rank) viZsa (that Tiberius had made) ssaa oy 260:
(he had went away) e 4¢ (When) 23 (of his kingdom) eiaestss
(the Spaniards) Lade: .h.x_-ul (with) = (that he should wage war) aanis: i
(against him) .eeSs (b/c they had rebelled) oéa oaass
"' Lit. "the citizens of Spain."
(when) 23 (woman) wéaai (this) 226 (she) a1 =
(one) ak (even Shimon) . essax (he was) 1éo worodt
(in the city Rome) 143.3% 1oseaa (the disciples) 1284 (0f) .05
(& she was seeing) acer Lo
(& amazing miracles) 1osa 1o (& Wonders) :43waa0 (the signs) rdsai: 2.
(that he was doing) 16 3=
(she had denied) aéer a3ds (the Anointed One) vioxss (in the name of) esoxs: o
(the paganism, impiety, godlessness) 14 easis

(in) &5 (which she was brought up) aée wania (of her ancestors) ool : o
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(of paganism) :8ea143 (& rejected the images [idols]) wos a6

' Lit. "which she was standing (remaining, being appointed) in ..."

(that she was bowing down to [worshipping]) .eed aéer ias s : s

Lis.emo (Our Lord) .a% (& in the Anointed One) wioxwso
[#3# iaxos | wiexws (& worshipping) 1isge (she was believing) aéer: s
(who were joined [following]) eée \.,s.';.u.f_:l (those) ..A.i (with) =& (& praising Aim)

" Or - "accompanying, agreeing with."

(& she was holding [esteeming]) ade zs.,..*z:ol (Shimon) . assoxt &8 -5
(in great honor) 133 134,03 (him) o8
(see Philip. 2:29).
(she had desired) aséar ad, (& thus afterwards) 1isé 345 .00«
(that she should have also seen Yerushalem) iyua mdxsi ais
(in which) ..e=3 (& those places) .. 18030 (----) aéar: s
(had been done) osr 038 dwe
(& she had arose) aéa asasio (our Lord) . a%3 (the miracles of) «oolici : =5
sduao (diligently, hastily) saias’
" "promptly" (Roger Pearse).
(to Yerushalayim) asx3:8 (Rome) wosers (from) . (& had descended) aéer: 25
w34 (she) -
(& one female) 13u6 (With her) o8 (& her two sons) ewas: 2s
(& when) 230 (& her virgin daughter) 1&8oaa' okas
! Perhaps: "her trans-daughter" or "her lesbian daughter." Later, Neron divorced

her and claimed she was barren.

(Yerushalaimasxse: (she was entering) aéer 18 : s
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(the city was going out before her) o8 ador anai

Addai 11:1-25 (CAL) = Addai 1:24-24 (Roger Pearse)

Chapter 11 ».: (s:0dx

(& they had received her) ooe credaao [fo meet her] ofaqas (=== ---- ) 1tianap: i
(with honor) 134,15
(the mistress of) enas (due to the queen) 148085 (aS) i 5
(the Romans) z..m:l (i.e. the place of) a3 (the great country) 155 215aia
' Usually spelled: Lboaa. - wosed "Rome" (Addi 16:12).
(the leader) 13533 (Who was made) 1éer aas3 (But Yaaqov) .z samss 8
(of the church) 14as= (& the officer [director]) i3ando’

" Or - "superintendent, procurator, commander" ((Num. 31:14; 2 Ki. 11:18; Jer.

20:1; 37:13).

(when) 2 (there) .%4 (for us) .8 (which was built) sée iass: 5

(for) Asx3 (he had heard) 160 sk

(there) .48 (she had gone) aéer asy2 (What purpose) s : o

(& was going) 1ée Myie (he had arose) 1ée1 na

(where) 13.i (before her) o448 (& he had entered) 18e1 340 (0 her) omaue: o
(she was dwelling) acen 1ia%s

(of the palace of) s—a3 (in the great citadel [ temple]) 133 1iadia:

(the king) 133 (Herodes) m.,_:,éa..g_:l (the kingdom of) enests

' (CAL) probably misspelled this word as ss303.13 - "of Herodes." - @383 (Matt.
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2:1, 3, etc.).
(she had received him) sée eistas (she had seen him) aéer o i (& when) ase -
(with great joy) 14a3 18024
([she had] Shimon Cepa) 141s . sssaxt3 (as) i (& [she received] him also) o8 afo: s,
(& he had also showed) 661 aso
(cures [medicines, healings]) 14wt (even he) oe (-=--) ai (her) oS ..
(Shimon did) . sssox (as) i (& miracles [mighty works]) :ie
(me) 8 (show) 264 (to him) o8 (& she said) aswio: o
(which) anay3 (that Gaghulta [Golgotha]) <& :&8e4. &
(& the wood) wése (the Anointed One had been crucified on [it]) iz o 60
~Aaaza (of his crucifixion [i.e. cross]) eaeades
(the Jews) i3 (by) . (0n it) e (Which he had been suspended) 2éa: 5.
aeaats (& that sepulchre [tomb, grave]) oér 14a80
(in) e (Which he had been placed) 2éa: 2
(these three things) .«edSa .8& (Yaaqov said to her) seas o6 of 2%z
(are under) sewa (10 s€€) .~ sma3 (that your Majesty wishes) ..a_.qc,nhél L o
(===) .=t (the hand [control]) 13+
' (See Addai 13:9). Otherwise - "that your kingdom wishes that it shall see ..."
(them) ..o (those who are possessing) \.,;.,..;;1 «sat .aa6 (of the Jews) iojans: o
PAYY
' Or - "taking, seizing, laying (taking) hold of."
(that we shall go) 34133 (us) .8 (& they are not permitting) .oaak : o
(Gaghulta) 1:8808X (before) mia (there) (%4 ([&] shall pray) 8 s

(the wood) wéws (& neither) wSaio (& the grave) 1iaso: .
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(to give) s (are they willing) ..a¢ (of his crucifixion) eaea s, él
" "cross" (Roger Pearse) here & verse 12. Perhaps he was thinking of the word
23, "cross."
(but) 81 (& not only this) aamds 13¢1 180 (us) .85
(they are severely persecuting) ..a25 s;}aa“ol (also) ai
! Perhaps a typo. Maybe it should be the Pael Infinitive ad 330,
(& shall preach) yaaio (that we shall not be announcing) aass 183 (us) .8«
144340 (the Anointed One) Lioxws (in the name of) osoxs
(the prisoners) 13wi (in the place of) Hl (even also) aie (& many times) 14l : is
(us) . (they are confining [shutting up or in, imprisoning]) .xai
' "in the place of the prisoners (as bound)" = "in prison."
(these things) ..3é (she had heard) aéer assox (& when) ado:=s
e ———— ) aéor agad (in that hour, immediately) 14sa o

(& they had brought) eéer ewanio (that queen was commanding) 14a8% —é1: A5

(the son of) a3 (Onias) rsaus (before her) onswia
(the son of) a3 (& Gedalyah, Ghedalyah) 2_:5:_34\3101 (the priest) sica (Hannan) (i : 2»
' "Gedaliah" (KJV).
(the son of) a3 (& Yudah) 13e0n80 (Caiaphas) 142
(& commanders) :3aad0 (the chiefs [leaders]) x5 (Ebed Shalom) mass aa8: os
(& she said) aswio (of the Jews) ijesa
Perhaps one word: matkaas - "Owd-Shalom" - "Servant of Peace" (see dwozas -

Ebed-Melech). The Aramaic name "Shalom" [SH-L-M] also corresponds to the

Hebrew name "Shallum."
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Addai 12:1-24 (CAL) = Addai 1:24-24 (Roger Pearse)

Chapter 12 a..: s1dn

(& the sepulchre) 13280 (Gaghulta) 1880443 (deliver up) m%:z:l (to them) .een: 2
(& the wood) wése

' Or - "give up (surrender)."
(& to those) ...t (to James) saass (of the crucifixion) 18e=de3: =

(him) e (who are agreeing with [following, adhering to, receiving]) s .

(- ) So

' Or - "consenting."
(that they should serve) . exsxa él (them) . a2 (& let no man forbid) wdas =iz s
(the custom) 132 (according to) i (there) .4

" Or - "minister."

(& when) ase (of their service [ministry]) . eoaxsoxas: 2
ass (the priests) maeds (she thus commanded) 1ide aaad
(them) ..z (& shall see) 1yuao (that she shall go) Sq:a» (she had arose) aéa: o
(even those places) .caé 183028
(that place) o& 3a: ("& she had also delivered) aée z&:;@;l aio:o
(& to those) .~A.ive (even Yaaqov [James]) aansd (to him) o

' Literally: "& also she should have delivered that place ..."

(& afterwards) .a3d3e (With him) ews (Who were) oo amza:
(the tomb) 13268 (she had entered) séo ads

(three) :48a (the tomb) 15245 (in the midst of) wela (& had found) aée aadxio o

Chapter 12—36 of 162 pages



(On€) 2. (CroSSes) .omdrny
(robbers) 1K (of those) .aséa (& 2 crosses) .~3ae (of our Lord) (3534,
(with him) ew& (Who were crucified [erected]) oser .oarmy3
(& at) oo (his left side) ot (& 0On) .0 (his right side) o (0n) (-
(into the midst of) o&s (that she entered) as&s (that time) o6 issa
(with her) e (& her children) euaas (she) e (the grave) 13as: 0.
adas (in that hour [immediately]) :48%a o
(W/0) 183 (& died) adwwe (her virgin daughter had fallen) :&8eas cias’ séar: =
(& w/0) w83 (pain [injury]) s
' "daughter" is pronounced "bra-ta" in modern Aramaic. * Messalina's daughter's
name was "Claudia Octavia;" known as "Octavia."
(of death) :&a03 (any reason) mao 1488 (& W/0) 1S3 (illness [disease]) rigizes A
aim (& when) 230
(that her daughter died) aas o adowo3 (the queen had saw) 18a8% aéar: 2
(suddenly) :ax .
(within) eaf (& was praying) :38 e (she had kneeled) aéer asas: o
1iwio (the grave) 1iass
(who gave) aoss (God) :68: (in her prayer) okes s (& she was saying) aéa: o
(to death) :8ans (Himself) owxas
(of men) wiz (the children of) . (all of) . eeta (for [in the place of]) asi : +
(in this place) wi& 13aia (& was crucified) asasio
(God) :68i (& as) Lo (in this tomb) iié 15aax (& was placed [set]) MAz:ol : oan

([who] keeps alive [saves, preserves, resurrects, restores to life]) z..“.::o2

' Variant Spelling; but spelled awaat (Addai 11:13). > RP's Translation adds the
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word [who].
(& made many rise with him) 11488 ows m.aie (has risen) =a (everyone) As -5 .
essoxa (lest) iS5
(& also) afe (the crucifiers) :daay (the Jews shall hear) ii3oom : «

(those) .asei (the erring [errant, lost, perishing] heathens [shall hear]) z_gsvz m.x...l

2 Or - "the wandering heathen," - "the ungodly ones [who have] gone

astray," - "the impious ones [who have] fallen into sin" or "the forgetful pagans." -

144 literally means: "the profane (unclean) ones." ? Smith's Syriac Dictionary
pronunciation (see pg. 149 under :4..). That's a similar pronunciation & voweling
for the word &% "deceiving, deceiver." - It possibly should be pronounced .
(their images) . sosot o= (of whom I have denied [rejected, disowned]) azass:is
(& their fearful gods) . eoafuans (& their graven [carved] images) \AM_-:.ol
' (from wood or stone).
(while) as (me) .= (& they shall see) .ovaso (0f paganism) i{easis:as
(& shall say) . eanrse (Me) = (they shall be deriding [mocking]) e

(is b/c) A« (this which has happened to her) 134 éésméz (that all of) &Sess' <85

134%> (the gods) 1o8i= (she disowned) asass
! #dea 'that all of [if] this (masc. wi&)" [CAL].” Or - "which has befallen her is

because ..."

(& she professed) aszeio (Which she was worshipping) .éos aéer: 25

(whom she wasn't knowing [didn't know]) iLaX i85 (the Anointed One) vz

Addai 13:1-25 (CAL) = Addai 1:24-24 (Roger Pearse)
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Chapter 13 A..: (s13dx

(the place of) ase» (that she should honor) asias (& she went) adqio (===) o8 aéer::
(& his crucifixion) ene=xd s (his grave) caas
' Or - "treat with reverence."

(I am not being worthy) w1 :iex S (0h my Lord) ~a% (I) i (& if) L2605
(that I should be heard) ssoaxi3
(instead of Thee) <. (creatures) :433a8 (I have worshipped) aasms (b/c) A8 8
(b/c of) Sy (spare Thou) mém aai
(that it may not be blasphemed) a3s as 185 (Your adorable name) i ox 1
(in this place) wie 15aia

" Or - "Your worshipped (adored) Name" or "Your Name which is bowed down

"

to.
(against you) s (they blasphemed) aaa > (just as) i : o
(these things) ..3é (& when) ase (at your crucifixion) e s
(she was saying) aéer 140 (in her prayer) efades: o
r2a& (of her outery [shouting]) «&sa3' (& in the suffering [passion]) wiiss
! "supplication" (Roger Pearse).

(those) ..A.i (all of) As (before) =ia (she was repeating) aéer:
a3a (there) (%4 (who were) 160 Al

Perhaps this word is corrupted and should read oser "were."
(to her) o% (& he said) anie (her eldest son came near) i xs oiia (to her) adas
(the thing) aaw (hear) ~ssox'

' (CAL) probably misspelled this word as ssox - "hear" (2MS). - .ssax (2FS) [Jer.
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6:19, etc.]. * Messalina's only begotten son was: "Tiberius Claudius Caesar

Britannicus;" called "Britannicus." Perhaps the other "younger" son was her
adopted son "Neron (Nero)," whom Claudius adopted.
(I) iz (your Majesty) ~saeats (before) aia (Which [ shall be saying) vt aoia:

g "’6‘1

(& in my thought) ..W.—_.él (in my mind) ~aXsaa (even I am thinking thus) ..
(of this) 22612 (death) 14 e (that this) vies

" Or - "idea, reasoning." - Perhaps plural: ~adxasons "& in my thoughts."
(which suddenly) ax .03 (my sister) sk : i
(it was [not]) w6 (it was not for nothing [w/o cause]) awiiio oo 1S

(this is an amazing deed) & 1ié oo Lisse (but) K IRET

(shall be praised) wad=s (in which God) :esia
" Or - "a wonderful work." > oc "it (he)" [CAL].
(that its report [narration, fame]) eﬁ:;o.fgl (& it was not) 1ée Se (by it) o= : s
0aa83 (aS) i (should be blasphemed) a8 aa
' "& not that his name ( osax3) Will be blasphemed ..." (Roger Pearse probably saw).
(behold) 1 (this) 3¢ (Who heard) essax3 (those who thought [hoped]) ..ai: a.
(into the tomb [grave]) 14aas (We have entered) .dm A&
(crosses) ralay (three) :48a (in it) a1_-'_|1 (& we have found) .du .adxio: on.

(& we are not knowing [don't know]) .du ..sak iSo

! &5 - "on her[?]" (CAL).
(was that cross) o& iday (0f them) . ecuso (Which [one]) adini: o
(that the Anointed One was hung [suspended] on) wisso o= Saais

(we shall be able) .dm .conaxw (my sister) ~ai (this) 23éa (in the death of) ekesoa: o
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(& we shall learn) aSis0 (that we shall see) 243
(the Messiah) ioxw3 (the cross of) ey (Which is) eini
(for the Messiah is not) wio=s 2_?0*;:01 ERR
(those) ..A.i (- neglecting [disregarding, turning away]) .s: s~
(him) e (& are seeking) ..sde (in him) e= (Who are believing) .oasonéw3
(now she) ..z .4
! "ignoring (caring about)" [CAL].
(while) as (Protonike) ia.ayeas (queen) ifats : ¢
(her soul was very bitter [sad, provoked to wrath]) ckai aée 15,50 af
(in her mind) eilsas (had saw) aéo aai (at that time) o6 Lisss: s
(that wisely) aisopais
(& correctly [uprightly]) amiirsae (& justly) apiiné:as
(even those things) ..a¢ (them) ..o (her son was saying) eois 160 aswi
(of) .= (one) 2 (with her hands) ewaiia (& she had raised) aéer adaxs: 45
(the crosses) 1ayay
1033 (of her daughter) «&as5 (the corpse) 1i8x (on) A& (& she place [it]) awsdo: 25
(before her) ewsoia (Who was laying) aée
(oh God) w68i (in her prayer) adel s (& she had said) aéo aaoio: s

1 (Who was showing) 161 asa

Addai 14:1-25 (CAL) = Addai 1:24-24 (Roger Pearse)

Chapter 14 a.: ,é18dn
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(as) i (in this place) 1i& 135:a (astonishing miracles) 1ovson -
(& have believed) .dsneo (We have heard) .dssox3
(this) wié (o my Lord) «a% (is yours) ea &3 (if) .2 : =
aAdaz (& on it) ee (CrOSS) 1day
(the insolent) L.::'i:ial (by) . (your humanity had been hung) ¢&exiz aéar: 4
(the strong & powerful might) {8 1L (show) 264
"Or - "bold, headstrong, willful, presumptuous, boasters, bullies."
(which in the midst of) a$a3 (of your Divinity) ¢&eaSia (- ===-=---) 14,nio: 3
3% (the manhood [human nature]) 1&exiz’
' "humanity (Roger Pearse). - Perhaps: "men, people, populace."
(my daughter) waaa (this) 226 (& let her live) waae (was dwelling) aéer: =
o5 madxse (& let her arise [stand]) means
(when) 23 (& your Name shall be glorified [praised] by her) b= : o
oagus o' (her body) oisd (into the midst of) o83 (her soul returns) outai L4
! Perhaps Apel: "put to shame."
(& your crucifiers shall be ashamed) dans: ¢
(& your worshippers shall rejoice [be glad]) 3648 .oama0
L:{io*l (& she was waiting [remaining]) aéer aaso

: 1504, - "a space of time, time, interval" (Smith's Syriac Dictionary).

(she had thus spoken) 1isé a6 adsors (after) 583 .o (a long time) 1iag :
(& afterwards) .a3dse

(from) .= (that cross) o& w48 (she had taken off [removed]) aée m_@s::uzl ne
(of her daughter) @&as5 (the carcass) 138x

" Or - "lifted up, carried away."
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(& she had said) aéa aswie (other one) 4_1:\.».1 (that) oer (& she placed) asso: -
(in her prayer) o&as 4 (again) zea
! Usually spelled riamz in the P'shitta Bible.
14%330 1A .o (by whose nod [wink, blink]) eiweass (Oh God) wasi - o
(& He wills) 2a¢ o' (worlds & creatures are enduring [remaining, standing])

1 .
Or - "desires."

(the children of men) wxia (of all of) . se8eas (in the lives [lifetimes]) ruia: =

(to him) aaés (that they shall be turning [-back, returning]) ..asas .
" Or - "converted (turned)."

(the request) 14es5 (& He is not neglecting [disregarding) .« z_?au:ol oA
(him) &8 (Who are seeking) ..s3» (of those) s

' "neglectful of" (Roger Pearse).
(this) i (0h my Lord) —a% (is thine) e on (If) (2 : 2
(the power) 1u. (show) 264 (cross) 14y
(thou art being accustomed) aai 283 (as) i (of thy triumphs) Gl s : o
(my daughter) wasa (this) 126 (& let her live) waae
(& let the heathens be ashamed) a1 . oagaso (& let her arise) maane : o
(your creatures) ¢&<3as (the worshippers of) <344
(& the faithful & true shall profess) i15,3%0 tuaném . 630d0 (instead of you) dsu: o
3827
(before) mia (to your praise) imaaxas (that their mouth may be opened) somoea : s
(you) & (who are denying [rejecting]) .~3a35 (those) ..Aui
(after) »&s (a long time) 1 L4 150 (& she had waited) aéo asfio: s

oadixs (these words [things]) ..a&
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(from) .s (that second cross) .~3a3 eé 14ay (& she had removed) aéa: o
(& she had carried) aéa adaxs (her daughter) ofas

(on) & (& she placed it) aawso (that third cross) 14883 oé 1day: s

(& when) ase (her daughter) eias

(that she should have raised) aéen ms342 (she was praying) aée LS s
~&aao (to the heaven[s]) L=t (her eyes) o

' Or - "seeking, desiring, endeavoring." - "going to lift up her eyes" (Roger Pearse).
(in prayer) 14a8 3 (her mouth) ewes (& she should have opened) aéer: 55
(& at that time) 1i3s= oo (in that hour [moment]) 148= os

(of the eye) 1i (the lid) 140’ (the twinkling of) sags' (like [in]) ¢ : 25
(that was touching) 1ée1 3343

"2

' Lit. "buffeting (striking repeatedly)." > Or - "an eyelid." '*="in a moment."

(of her daughter) a&as33 (the corpse) 1388 (that cross) o6 1émy : o

(her daughter had revived [recovered, lived again, was saved]) a{as aéa N

1 .
"became alive" (Roger Pearse).

Addai 15:1-25 (CAL) = Addai 1:24-25 (Roger Pearse)

Chapter 15 ow.: 6184

(suddenly) A= .0 (& she had arose) aéer asmisio:
(& was praising) aée wiaxws
(by his cross) m%.,.ug::ll (who had restored her to life) 1é6a1 onis (God) 16848 =

(But the queen) ...» 18at%
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' Or - "by His cross."

(how) wis.is (she had seen) aséer s (When) 23 (Protonike) raasess: s

(she had trembled) aée @:}.N.:A-tl (her daughter had revived) o&as:

(& while) a3e (& was greatly alarmed [afraid, frightened, terrified]) ai adesaio

' Usually spelled with "two t's" as: asssaaL. - Or: "she was moved (agitated) in
mind or body," - "she was disturbed (troubled)" or "she was moved by emotion."
(she was praising [glorifying]) aéer tiasso (she was alarmed) aée e : o
aaanaio (the Anointed One) xS
(that he is the Son of) ea' o333 (in him) o= (& she had believed) aée: o
(s=mmmm - ) oS sz (the living God) i 1eSia
! o "he" (CAL).
(that if) 823 (My Lordess [Lady], you saw) «aa% ..awq (her son said to her) e

(today) wise ([had] not occurred) aéa 5 (this) 136

'Lit. "if this was not ..." or "if this [had] not became ..."
(that they would be leaving) \..9611 aaxa (it would have happened) aoer Lok : o
(of the Anointed One) wicxswos (this cross) wié 14y
! Perhaps: "we would be (.~oe) leaving ..."
(which my sister became alive by it,) ~aik o= alz: 5

r2mio

<34 (& they would be taking hold of) .aoé'
(those) . 616 (of) .= (a cross) ais (& would be honoring) \*3&2 o
(behold) 16 (now) & (murderous thieves) Bass s
2 perhaps "we" as in: "we would be (.~oa) taking hold of ..." (Addai 15:9-10).

(& the Anointed One) vioxss (& are r€joiCing) .dixake (We are seeing) .dinyi: 1.
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([even he] who has done this thing) ase 12612 (by her) e (was glorified) sadx:

(the Messiah) Licxw3 (the cross of) eawmss (& she had taken) aéor oataxs . =

(& she had given it) aéer oaacso

(it would have been kept) 1ée agsasa (50 that) oz (to Yaaqov) zams s : 4.
o L .

(with great honor) 145 134,13

1"'

it might be kept" (Roger Pearse).

(that it should be built) 16 Laasas (she also had commanded) aéer aado: 2

(a great & splendid building [structure]) zsgmél 15 il
" Or - "excellent, better, surpassing, abounding, marvelous."
(Gaghulta) :88e4& ([should be erected] over) A< : o
(the tomb) 2424 (& over) Ao (Which he had been crucified on) e 1601 aaaeia
(so that) .z (which he had been placed in) o= 160 mrwaLs - o
(these places might be honored) 3¢ 18503 (Aaiaar
(meeting) zéb.c}l (a place of) s (there) .54 (& that there would be) 161 Locise: o
(& a gathering) sixasss (for prayer) 18683

! Lit. "a place of the appointed time." - "assembly" (Roger Pearse).

(when) a3 (but the queen) .. 14a8% (for the service) idxsoxas o
(she had seen) soor &g

(of the city) 1&a.a%3 (all of populace) eSes 18oxii s

1448 (Which she had assembled) aéor axass

(she had commanded) aée a2ad (of this work) 1ié rissews (for this sight) 136: «

(the covering) riand (that w/0) £33
(worn by queens) 14335 (of honor) 145,15 15

(with her) ows (her daughter should have gone) o&as aéer 3428
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(of the king) i3s3 (to the citadel [palace]) wiadis (unveiled) amrids s
(in which she was dwelling [living] in) o= aéer 12323
' Lit. "revealingly (manifestly, openly)."

(every person should have seen her) xii As 160 o gass (50 that) i: 85
(God) 1e8is (& would praise) maxas
(& of the heathen) 291436 (of the Jews) iijees (But the people) ..z was - 25
(who were rejoicing) oséer araia (those) . saé
(this occurrence) 1343 (at the beginning of) eXfexs: s
(& were glad [bright, cheerful]) amgaaio'
(had become {very} sad [mourned {greatly}]) oéc oasasaz

' Perhaps Ithpaal (ex dazo): "& exulted (burst forth into song, broke forth into

singing)."

Addai 16:1-25 (CAL) = Addai 1:25-25 (Roger Pearse)

Chapter 16 a.: (s10dx

A, 060 womdso’ (===-) = (this) 1363 (at the end of) owbSoxa::
(==-) S (if) otz (for they would have been very pleased [contented])

'Lit. "for they were very pleased (satisfied, agreeable, contented, gratified, at ease

[rest])" or "for they were resting greatly" = "for they had taken great pleasure in

(delighted at)." - "well pleased" (Roger Pearse).

(for they were seeing) eser .~y (this [had] not occurred) 126 aéer: =

(that b/c of) eafywr
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(in him) o= (were believing) eser axwner (many) 18 (this) 1aéa: 4
(even in the Anointed One) wixsos

(b/c they were seeing) oser . i3 (now more & more [especially]) .z aviinas: 3

(the many signs [miracles]) ideai . Las
(after) 343 .» (in his name) ewx3 (Which were occurring) Jee .Lod 2 o

(than) . (were more) a.a (his ascension) ewSes

' "being done." (Roger Pearse).

(his ascension) awSew (before) mia (Which were done) Jéa3 (those) .- o
(to distant countries) zawws 14s3a:s (& also) aie
(of this deed) ri& rissoma (the fame [report]) ey, (Was going) 1ée 8yi:

(& also) aie (Which was done) asiers

(my companions) ~3=i (to the Apostles) Lad=s .

(& there) z.é‘mc}l (the Mashiakh) i =S8 (Who were proclaiming) eéer ..2ab03

(of Yerushalayim) as=xs:3 (in the churches) :838a (rest, [quiet]) == (was) 1ée1: 4,
(round about it) en33u3 (& the cities) 14ixaws

'Lit. "& it was" (see 1 Chron. 28:2; 3 Macc. 1:4).

(with) =S (this thing [deed]) 136 (who didn't see) ogm 183 (& those) io: o

(this thing) 126 (Who saw) eqms3 (those) ..

(& when) ase (God) 168i8 (Were praising) 6o .quwakso : .

(the queen was ascending) :4ado aéor 16AG

(every) As (to the city Rome) 1&:.3% 1wseras (Yerushalem) atxs: (from) .=

(city) 1&anaw

(of her daughter) a3 (the sight) :8u8 (which she was entering) oS aée 1185 8

(they were pressing) oeer . ezt
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(she had entered) aéo ads (& when) ade (so they should see) . spmas: 2
(she had narrated [related] them) assdx: (Rome) wosemas
(====) .~ae (Caesar Claudius) aba wazols’ (before) asm (--) aéer: o
(which had happened) ~¢a .'.'c}cnéz (even those things) ..a&
! manzeta (Acts 11:28; etc.). * Perhaps a typo on (CAL) for: ~oa1 Lod3 "which were
being done (occurring)" (see Addai 16:5).
(the Emperor had heard) ata 1601 s50x (& when) ade: o
«eads3 (he was commanding) 1éo aad
(from) .= (that all of the Jews should have gone out) ii3eew . oo8es 0der: 1
(of Italy) A& .25 (the country) 25a:
(that country) & 255: (in all of) edas (while) a3’ ..
Mswaw (this deed) 1id isson
' Not in Roger Pearse's Translation.
(before) aia (& also) afe (many) 1048 (by) .= (Was being spoken of) 1éer:
(Cepa) 14s (Shimon) . ass=x
(which was done) aéas (this) 234 (it had been recounted) ..{nl TR VTP
' (CAL). - Otherwise: "that (&) had been narrated."
33l L= 3883 (Therefore everything) Aaé aasods : 15
(every) As (before) =i= (Which the Apostles, our companions, were doing)
(that they should hear) . essoxs3 (We were preaching) .du .o saa0 (PErson) xiz : s
1$» (those) ... (also) af
(which by our hands) . 3+233 (those things) ..&.: (who didn't know) a2k 45
(openly [publicly]) aviiag (the Anointed One did) mixso 28w

(every person) xi\s (by) .x (that our Lord should be glorified) . 3% aadxas: 25
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(before you) .aswwia (which I [have] repeated) HN}I (& these things) ..Aée

" Or - "done again (recited, narrated)."

(& should understand) \94.._-:.Mol ([are told] that you should know) . esa83: cs
(the faith [religion, firmness] of) o ess.e (great is) 133 (how) wbas

' Or - "[take-] notice, regard, consider."

Addai 17:1-25 (CAL) = Addai 1:25-26 (Roger Pearse)

Chapter 17 o.: o18dn

(among those) ..A.i8 (the Anointed One) vixsw ::

(who are truly joining themselves to him) auii.5% o8 \.,s.u_fg;l

" Or - "being united (cleaving) to him" or "following (adhering to, agreeing with)

"

him.
(of the Church) :&as5 (the leader) risaso (But Jacob) .2 zeass : =

(that one) o& (of Yerushalem) mixsezs

(that deed) oér rissoms (had seen) 1éer wom i (Who with his own eyes) wqoisas: &
cind

(to the Apostles) mwd=S (& sent it) exaxe (he had wrote it down) iéa: >

(into the cities) 1428 (My companions) ~a=i

(Apostles) = (those) (asé (& also) aie (of their countries) .sanssaia: @

(were writing down) .o=as

(every) Ses (to Yaaqov [James]) zensss o8 (& were making kKnown) .ssewe: o

(that the Anointed One did) i 38w’ (thing) mae
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' Or — “was doing (3883).”

(before) aia (& [those things] were being read) ..amawo (by their hands) . sowaria:
(of the people) w445 (the multitude) wxas (all of) ot
(Abgar) a&ai (was hearing them) 16 s (& when) ase (of the Church) 14as3:..
(them) ..ae (the king) 13%%
(his mother) oo (& Augustina) .. eesio (he) oar (even these things) ..8a:
(the daughter of) aaa (& Shalmath) assxo
(& Owdashmish) ;ugxé_-_u:ol (& Paqur) sens0 (Meherdath) a3som :
(& Owdu) 9_5_-_4«.1 (& Shamshagram) ass xsoxo

' "Abdshemesh" (Roger Pearse). > Or - oaas "Abdu" (Ezra 8:6).
(the rest) w3ax (with) =< (& Bar-Calba) 1403 30 (& Azzai) «iio' - i
(of their companions) . eowiais

' It may have the same pronunciation as ~s$ (Azzi - Hebrew: Uzzi) - "Azzai"

(Roger Pearse).

(exceedingly) a§ (Were rejoicing) oser .aad : =
(zm= == ==-- ) 698 (God) 16818 (& all of them were glorifying) oée .qwaisos
(& were professing the Anointed One) eée .~30% Lixsodio: s
(Abgar the king said to him) 134% 38ai o8 a2
(that everything) mawsss (I am wishing) wiz 1 (even to Addai) <318 o
(which we have heard) .dssox3
(also) mea' (& the rest) Baxo (today) wises (from you) s : o
(before) mia (of the other things) 18 u5423

!Literally: "again."

(them) ..az (you should speak) asia (the city) 14130 (all of) oSes: o
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(s zoomee =) sshmso (Openly) aiiss
(the preaching) :£e4633 (that every person should hear) xits : ..
(of the Messiah) rio=w3 (of the Message [Gospel]) o sim3
(which you are teaching) as: avwos
(& shall be confirmed) masao (that he shall rest) aadse' (10 US) .8 o
(us) .8 (which you are teaching) aai aso; (in the doctrine) ridsens
" Or - "take rest, be at rest, be relieved, refresh himself, be quiet (satisfied,
contented, pleased)." > Or - "established, strengthened, appointed."
(that rightly) swiis3 (& many should understand) 1048 . exdas0: 4
(I believed) oa sasone
' Or - "justly."
(in the letter) 1438 2= (in the Anointed One) wixsas :
(& they shall know) .esas0 (to him) et (which I was sending) swoer a3ax3
(God) :e5: (even the Son of) aa (that he is a god) o& 168i5: s
(& you are his true & faithful student) 15,55 a3i asatdo
"' (see In. 1:1, 18). - "that he is God"(Roger Pearse).
ram (by works) 1assa (& his glorious power) ticax oo (- ===-=-=-) rin.dm06: 25
(who are willing) ..a¢» (those) ..A.i (before) =ia (you are showing) asi:s
(& after) s&de (in him) o= (that they should believe) . easonons
(Abgar was commanding) a{ai 1ée1 2ad (that day) o& wbect : 25
(Owdu) eaas (the son of) a3 (Owdu Jr.) oaass
(of) .o (who had been healed) 1601 wiais (that man) oé: o
(in his feet) ~a084 52 (a bitter [severe] pain) 15,30 :_fizel

1 .
"a sore disease" (Roger Pearse).
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Addai 18:1-25 (CAL) = Addai 1:26-29 (Roger Pearse)

Chapter 18 s.: (1840

(& was proclaiming) 1éer 12416 (a herald) 1633 (he who was sending) 161 335532
(the city) 1&a. 2% (in all of) oSeas
(men) 1328 (& all of populace had been assembled) oSes 1Kexii' aéa xidaNo ;3
(& women, effeminate men) L1x30

' Or - "population."
(which was being called) iasaws (at that place) ~& 18a0a8 : 4
(====-) 13ai8 (Beth-Twara) 1438 s

! Place of Destruction (Breaking, Crushing, Ruin, Discomfiture, Fracture). -

Perhaps the word :iaa "a fragment (broken piece, shard)." - "Beth-Thabara" (Roger
Pearse)

(the son of) aaa (Avida) 1a.es (of the house of) auas (the wide space) vives:
«assoxa3 (Owdh-Nakhadh) aaizads'

' "Abd-nachad" (Roger Pearse).
(Addai) ~3i» (the doctrine of) ey eads (that they should have heard) oser: =
a\o (& how) wislize (the Apostle) Liax
(whom) ean (& in the name of) =x=e (he was teaching) 1éa: o
(& by what) i.ize (he was curing) 1éo oo
(he was doing these signs) 6o 238 . A& 2.458541 (power) Loy

(= ====-) 1&40an0
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1 .
Or - "miracles."

(when) 233 (b/c) Sy (he was doing) 1éa ass (& these wonders) ..3a - .

(it was the nobles) o 2131 (the king) 13aw (Abgar) a{ais (he had healed) 16a1: 4,
(only) zemss
(before him) .cania (Who were standing) oser .otz :
(when) 23 (& had seen him) oo «eroiians
(by the word [message]) eatwa (he had healed him) 1601 ovmi : 1
:kasia (of that Messiah) o Liex03

It's the same spelling for: :4éei "medicines, cures, remedies, healing arts."
(were not able) oo amax: 18 (Whom many physicians) 148 : =
1338 o (that they should heal him) ..ondaoiss
(had healed him) 260 oot (but a strange man [stranger]) sGeai A~
(of the Anointed One) wioxw3 (by the faith) :{eas.cu
(the city) :&a.2% (all of) afes (had been assembled) aéo asssar (& when) aso: o
(men) 2328
(the king was commanding) 138% 14e1 3ad3 (a3) i (& wWomen, gay men) ixse: o
(were standing) eéer .o
(& Khapsai) wmsme' (& Labbu) eate (Avida) iawas (there) .4 : o
(& Bar-Calba) 1383 30

' "Chaphsai" (Roger Pearse).

(with) =& (& Shamshagram) =isss.xe (& Khisron) .\6Ema.7.ol (& Labubna) rsgeste: ¢
(their companions) . som dzui

! Probably the same vowels as the name . ¢35 "Khisron" or "Hezron" (Hebrew
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Pronunciation). - "Chesrun" (Roger Pearse).
(of the king) 13303 (& nobles) 151me (were rulers) raxs (who like them) . eoadats: o
(& commanders) 13aado
(& the people) riiie (& all of the workers [soldiers]) . sotes 1addo - 1.

(the manual craftsmen [carpenters, smiths]) ii3xia Laber

(Who were) oée am2a (& the pagans) 1asie (& the Jews) iijeoo: 5

(in this walled city [fortified place]) :333= om

(of the countries) 14s3aia (& the foreigners) rdimsio (-==-) idr: s
(& from) .o0 (Soba) wie « (Who were from) 303
" a region of Syria. - "Zoba" and "Zobah" (KJV).

(of the inhabitants 0f) ~ee3éx08s (& the rest) 13axo (Haran) S aa
(all of this place) et vie 13aia

" a city in northern Mesopotamia. - Harran (Roger Pearse).
(of Beth-Nayrin [Mesopotamia]) .34 ava3: A5
(that they should ave heard) . qssoxa3 (all of them were standing) . ée8s oécr .o
(Addai) ~3i» (the doctrine of) o188 (-=--) 0der: 25
(about him) ..ces (even they who had heard) oécr assox3
(of Isho [Yeshua]) sex.a (that he was a disciple) o oramodda: o

(who had been crucified [erected]) :ée aazeiz (that man) oé

Addai 19:1-25 (CAL) = Addai 1:29-31 (Roger Pearse)

Chapter 19 s.: (o184
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(cures) :46ni (& he was effecting) 16e1 Loioo (in Yerushalem) adxsia::
~ax0 (in his name) osoxs
(that he should speak) 16 30233 (& he, Addai was beginning) ~3i eé 26e: =
(thus) wisé (to them) . oo
(the thing) masns (& understand ye) asiaa: o (all of you) 2% (Hear ye) assox -8
" Or - "notice (consider)."
(before you) . eawwia (that I shall be speaking) iiawis:
(that I was not a physician) .& el 1601 155
(of the art [skill, craft]) 14 es%023 (& TOOtS) L%.Eb:ol (of medicines) ribsss : o
(men) wxii (of the sons of) a3
! Singular (CAL).
(of Isho) sax.» (the disciple [pupil]) erasesd (I am) sz (but) w2 o
(the Physician) 2wi (the Anointed One) Lio=xs
(of future life) 1azas s (& the Savior) waeade (of troubled souls) z.as:dv:ol FEIERE
"Or - "vexed, agitated, smitten, harassed, ill-treated, weary, exhausted." 2 Lit. "of
prepared life" or "of life that is prepared [to come]."
(from) .o (Who had descended) :éa1 ams3 (0f God) 268:5 (the Son) 242
=286 (the heaven([s]) rax
(a man) ikiias (& he became) 166 (a body) 2544 (& he had put on) Lear 1A,
(himself) oxai (& he was giving [had given]) 1ée aco

' Or - "he was clothed with a body."

(all of) . et (for [in the place of]) at. (& was crucified) aazsio: -
~AaaL (& when) 230 (men) wiiz (the children of) ua

Liox Lo Q_}..zzl (the wood) wéws (0n) A< (he had been suspended) iéar: o
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(in the atmosphere [visible arch of the sky]) 1 waa (the sun had darkened)

: e~ Lioxo & the sun became dark (was darkened, eclipsed, obscured, dimmed)"

(Lk. 23:45). Or - "he had darkened the sun as in an eclipse."
(the tomb) 2434 (into the midst of) «&s (he had entered) 1ée A& (& when) ade: =

=dss (he had been raised [revived, awakened]) 160 miiaz

(many) 148 (with) =& (the tomb) 2324 (0f) .= (& had went out) 2ée: 5.
«33ds (& those) .Auie
(they had not seen) oéar ogm 1S (the tomb) 1428 (Who were guarding) oéer: 2
(he had gone out) 160 ads (Where) 1isni
(of the heaven) z_(ao:j.;l (but the watchers) 1550 (the tomb) 152s (from) .»: o
(the preachers) 14533 (Were) oo (these [they]) . eaa
' Lit. "of the height" or perhaps plural: "of the heights (heavens)."
(who if) ei3 (that one) oé (of his resurrection) easas (& announcers) riiaews : o
& (he didn't will [it]) w5, S

(he is the Lord of) e e’ (b/c) Sy (he wouldn't have died) véer a1’ : o

(the departure of the soul) 1isas (death) &z

"Or - "he had not died." * Perhaps: "the Lord over death ..."
(also) az (to him) e (that it was pleasing) adz (& if it was not) 18 edie -
(=) 1484 (again) zes (not)
(he 18) ooz (b/C) aua (he had put on a body) 160 =as 5.
(of that body) oé 14345 (the former [fashioner]) etaag

" Or - "framer, maker, moulder, potter."

(which had inclined [lowered] him) 1ée1 euassis (the will) siZa, (For) ax

(the virgin) :&8eaa (Which was from) .»3 (to the birth [child]) 2388
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(had brought him low [down, into subjection]) e a*_:u;; (also) zea (it) oer: s

(of death) :&a 3 (to the suffering) s

" Or - "abased [humbled] him." - "made him condescend" (Roger Pearse).
(the majesty) :4qa3 (& he had humbled) 1ée \ugz;ol N
(that) o& (of his exalted Divinity) 14wiso onoeesia

" Or - "aid low, lowered, cast down, abased." - "made low" ((Heb. 2:7).

(his Father) ~eeai (with) a. (Which was) 1ée weresara: 25
(& of) .0 (from aforetime [everlasting, eternity] = formerly) meas .2
(whom the prophets were -) L33 0d01 ~a10dn3 (that man) e& (0ld fime) ass : 25
(who were at the first [previously]) a.aa .03 (- speaking about)
(& they had represented) oéc o3 <o (in their mysteries) RTINS CRER
(& of his suffering) exizs (of his birth) eatss (images) iians’

' Or - "showed forth, signified, typified, portrayed, depicted." > Or - " likenesses,

types, figures, examples, similes."

Addai 20:1-25 (CAL) = Addai 1:31-35 (Roger Pearse)

Chapter 20 : .s104s
(to) aas3 (& of his ascension) ewSewmas (& of his resurrection) c'u't.a..lq.\gél Pl
(his throne) m.;mo:if (& sitting on) 53:.02 (his Father) woeai

" 23 Perhaps: "& concerning

1 .. . . . .
Or - "raising to life, recovery, revival, resuscitation.

his sitting on the right side ..."
(& behold) :60 (the right side) ries (that is on) .s3: =
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(upper [celestial] beings) »%s (by) . (he is being worshipped) 24 aww
(& lower [earthly] beings) w&udo
(always) ~cransa% .\4“02 (who is bowed down t0) ee' 133 (That One) o6 : 4

(For although) s .af
: oc "he" (CAL). * Or - "that one who is worshipped from everlasting (the
beginning, former times)."
(however) % (his appearance was of the likeness of men) aéer 1xiia3 ongn: 2
(& his knowledge) easino (his power) etk
(as) i (are of God) ee' 158i3 (& his authority) euitexo: o
(to us) .& (he said) aoi oer
' "yere" (Roger Pearse). - oc "it (he)" (CAL).
(Therefore behold) faw 263: o
(& God) 1é8ie (the Son of Man was praised [glorified]) riiis oraa wadxs
(with miracles) 18 (him) o (is glorifying) sasso (Who by him) eas:
(& with wonders) 18403836
' "Himself" (Roger Pearse).
([His] right side) rimes (Who is even sitting on) .. (& with His honor) m%ﬁ._hz_-_-ol o
oo’ 1iadsi (but his body) ..z easg
' Roger Pearse apparently saw: "& by [the] honor (:44.136) of being at the right
hand."? o& "it" (CAL).

(of his glorious divinity) :&waxw aaeesis (is the pure purple garment) a3 5,

wax1 (even it) ee (Which by it) ema
: wiad i can mean "purple” or "purple garment" (Jer. 10:9; 2 Macc. 4:38). However,

" Roger Pearse just has the word "vestment" here. Which makes one wonder if he
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saw a different word.

1K oneaa (that we should 100k) semss (We are able) i :
(Isho) sax. (therefore this) Aaé vics (at his hidden Lordship)

' "invisible" (Roger Pearse).
(we are preaching) .di.yaa% (the Anointed One) pioxs : 1.
(his Father) ~eieai8 (& with him) esese (& we are announcing) .im .+3as%s
(of his divinity) eweeasSia (& the Spirit) riests (We are praising) .dm .omwziso : =
(we are exalting [extolling, lifting up, magnifying]) .dm .30
(b/c) Sy (& we are worshipping) .dw .aadgo : S
(by him) e (we were commanded thus) . aadaz 1i3és
(& we should absolve [pardon]) L?.-:'..\él (that we should baptize) asosss: 2.
(in the Name of) =xa (who are believing) .qas.em3 (for those) ..a.is

1 .
Or - "make atonement, be gracious, spare."

(of Holiness) wk3ams (& the Spirit) Lieso' (& the Son) 14a6 (the Father) w5i: o
(who from) .s5 (the prophets) »=s (Also) ai
' ="The Holy Spirit."
(were speaking thus) eée .ani Lide (before times) .qxoda : o
(sent) a3x (our God) .es: (that YHWH [the LORD]) wia%s
(I shall be speaking) w1 a%i (& if) .ze (& His Spirit [sent us]) owese (US) .8 v
(written) a.as (that is not) 53 (anything) aase
(the Jews will not receive [it]) ixeon . ed=is 1S (in the prophets) Lomas .
(among you) .asaina (who are standing) ..swo.s3
(again) zea (& if) .20 (to me) - (& are listening) ..ssoko: 5

(the name of) esox (I shall be mentioning) wiz 3338
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(who have) .ses8 asia (those) ..Aui (over) A& (the Messiah) viaxsos -«

(pains [injuries]) w=3s

(by this) 13&a (& they are not being healed) ..wtiasn 180 (& diseases) wdseso: s
(praiseworthy name) iiaxso wox

(the work) aiss (those who worship) .';é._\él (they shall not believe) . pasonen 1525

(If) .2 (of their hands) . o3t
' Lit. "the worshippers of."

(these things are written) ..A.i a1 .A.as (therefore) Lae: a5
(in the Books) 15ams (Which we are saying) .iwst .oasoia
(& we are being able) .aaxwe (& among the Prophets) L.:l.l:ol ;s

(of the healing [recovery] of) .~oussans (the miracles) 10 (& are showing) ..auswe

1"

of the Prophets" (Roger Pearse).
(W/0) 183 (on us) .a (Will 100k) 3ems (a man) =iz (not) 8 (the sick ones) romias: os

(a discernment [discerning, distinction, decision]) rixsea

Addai 21:1-20 (CAL) = Addai 1:35-37 (Roger Pearse)

Chapter 21 1s: ,618dx

(that a god) z&Sz::_.l (which we are preaching) .du .+y3a%3 (of the faith) :{ea.e13: 2
(for [in the place of] as. (was crucified) aasy:

' Or - " a godlike one, angel" (1 Sam. 28:13; Psalm 8:5). - "God" (Roger Pearse).
(there are) aui (& 1f) .2 o' (men) wxi: (the children of) ~iz (all of) .eotes: =

185 (those) i
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' RP Translation lacks the word "and."

(that they shall be persuaded) . emrasasa (Who are not willing) .oag -1
(to us) .~3¢ (let them draw near) . es3as (by these words) .3 .tsat
(their mind [opinion]) \éau.';s.él (what is) ais (to us) .8 (& let them reveal) . eAao: 5
(the weakness [disease]) rigsess (that according to) enésia

" Or - "conscience, thinking, reasoning, purpose, doctrine, sense."
(we shall bring near) asis” (of their mind [intelligence]) /#2. soaas 34 / . soans3ds' < &
(for the healing [recovery]) risasens (healing [therapeutic] medicine) rileis 1o

1 . . . 2
Or - "sense, reflection, belief, meaning, counsel, etc." “ "

apply" (Roger Pearse).
(For although) a. /#2#../ .ai' (of their blow [wound]) .seuamm3 : o
(you all were not near [present]) . eaxsor .oz aa 1S
' (Roger Pearse).
(the Anointed One) io=w3 (of the suffering of) exis (at the time) widsa:
(that had become dark) Q_F..:_}l (b/c of the sun) itwxa (but) 52
" Or - "had been darkened (eclipsed, obscured, dimmed)."
(learn ye) /#2#ea\. / aali (& you saw [it]) .oawmime (===) 1601:

(& understand ye [notice ye, consider ye]) eaiaate

(that was) /#3#/ réa z&m;}z (the great horror [terror]) w3 ises! (concerning) Ay
(time) wi3s (at that) oéw

' Or - "terrible event, grief, confusion of mind." * "there was" (Roger Pearse). -

Perhaps: "that was being (:ée1 20412) at that time ..."

(that man) e&s (of the crucifixion of) aaeamys : -
(which his Gospel has flown) ewaie <#2#sée >? @.{.5%;1

(the earth) «Ls: (over all of) eSean
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' Or - "spread." > "has flown (spread)" (Roger Pearse).
(that his students are -) ~o03-034 .238> (by the signs [miracles]) 1isaia: i
(the earth) &5: (in all of) eSeas (our companions) \..5_-_..{.1 (- doing)

' "my companions" (Roger Pearse).

(who were Hebrews) eée 1aias3 (& those) .t : =
(they were only knowing) aawts ese .sak (which they were born into) o= eser: A
(this day) wi%e (behold) w&
(the languages) ..axs (in all of) saa (they are speaking) .o : o
(& shall believe) . eso.cus (that those far away shall hear) ras . eswoxss
(that that man) o&» (those who are near [hear & believe]) ra.5a (like) i : o
(the languages) 1% (is he who” was mixing up’) /#2# Aa\s > anoay / A_?s_-:._:l

L:&Hﬂﬂ:s (of the bold ones [headstrong, rash, insolent, willful, bullies) z...‘.sgaf

' Variant reading: "that that man [who was mixing up] the languages ..." > "that He

is the same, who confounded the tongues ..." (Roger Pearse). > Or - "confusing,

. 4
confounding." * Or - "presumptuous ones, boasters."

(he is) /#3# excro / emoer (Which is before us) .. a3 (in this district) 136 : o
(today) wisse (through our hands) /#2#, 3y / \..;}.;:_-.2 (teaching) Aés:ol
> Or - "region, quarter." - Lit. "corner" (Neh. 3:24). 2 "He it is who today teaches
through us" (Roger Pearse).
(& of truth) z.SS:éol (true [just, fair, right]) :&xea3 (the faith [religion]) i{easbner: o

(& by wretched men) iXe3a6 (by men of low estate) 14, ,.-_..-:.2

" Or - "confirmation." ? Or - "inferior, unworthy, humble, poor, thin, lacking."

(of Palestine) ri w845 (the Galil, Galilah) A\ (Who were from) “303 : ann
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a2 (for T also) s vz ai
' (Hebrew Pron.) - Lit. "the circle (circuit)" or "region, border, coast."
(whom me, you are seeing) -3 . easz : 5
=aiz (where) sai (from) .o (I am from Paneas) ~ia /#3#morad / oraa .50
(with) =& (& I was chosen) sa~=taie (the Jordan River goes out) 15eu . dasen -

(that I shall be) zeez2 (my companions) ~a=i

Addai 22:1-23 (CAL) = Addai 1:37-40 (Roger Pearse)

Chapter 22 aa: 613dx

oo (Which by it) e (of this Gospel) 138 182308 (@ preacher) 14ead ::
%85 (behold) wa
: oa "he" (CAL). Perhaps this is a typo for the word ..« (f.) "is, are." That would
make it part of the statement: "the regions are resounding."
(place) s4i (that in every) Seass (the regions are resounding) 145 : =

Liwxw3 (with the glorious name of) riaxw osoxs

(person) xi: (therefore let no) Aaé 1S (the worshipped Anointed One) 134 : 8
(his mind [conscience]) m...s.:l (harden) wxsa (among you) . saaw
' "heart" (Roger Pearse) - here and at Addai 23:1.
(from) . (& make his counsel far) as.s34 amaio” (the truth) iixes (against) . : 3
£ (the truth) 155=
' Perhaps: "away from." * Or - "& his counsel abandon (forsake) the truth ..."

(after) s&s (don't be led away as captives) .@.—_-A.:@l : o
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(destructive thoughts of error) L'&,..\:S:.lo:i:‘l .,_,:.AQAV:_'P L:l.':o.»z
"Or- "captured, enslaved, subjected."” 2 Or - "ideas, opinions, reckonings,
intentions." ® Or - "deception." * The word "thoughts (1=%en)" is @ masculine word.

So perhaps this adjective should be masculine as: iizaos.

(the hopelessness [desperation]) :5aé asa' (which are full of) RACT P
(& don't rejoice) .oaian So (0f a bitter death) 1550 18a07

' Lit. "the cutting off of hope." or "despair." > Or - "don't make yourselves glad (be
gladdened)." -

"be taken" (Roger Pearse). RP may have saw or was thinking of the
word . oamdan

(of the paganism) :£ea145 (by the evil customs) 1xy= 1als=:y
(of your ancestors) . saxeiia
(the life) oo (from) .= (& you shall keep yourselves distant) . sas . eam ;MQI o
(& of truth) :55x30 (of fairness [rightness]) :&xon3
" Or - "you yourselves shall be far (abide far)" or "you yourselves shall avoid
(abstain, renounce)."
(those) ..A.ia (b/c) Sess (which are in the Anointed One) sioxsosa -y
(these) . ese (in him) o= (Who are believing) .sasonéw3
(before him) .oienia (are being faithful [trustworthy]) \.,_m..gwl e
(in his mercy) m2 (to us) .4&s (who descended) awas (even that man) o

" Or - "true, found true, verified, confirmed, established, entrusted." > Or -

"clemency, favor, grace."

(the earth) w52 (from) .« (that he shall cause to cease [abolish]) 3*::u-._~:;1 N

(& the libations) 1sese (0f paganism) 1§eaxis (the sacrifices) waas

' Or "bring to naught, bring to an end."
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(of idolatry) :8e3s493: .

(but) w82 (that creatures should no longer be worshipped) 1432 . 38 &as 18 z0a2
(the Spirit) ies (along with) =s (& his Father) weeaise (him) o8 .

(we shall bow down t0) 36801 (of His Holiness) oxaeas

(behold) 26 (my Lord commanded me) «a% -8 aads (as) i (For I) a sde: o
(I'am preaching) iz yaa%

(the table) 15654 (0n) A (& His silver) eawso (& [ am announcing) wii 336w : o
o3 (behold) 14

(& the seed) w340 (before you) . sawoia (I am casting) i : o

(in the ears) 1331 (I am sowing) iz s34 (of his message) oatsoa

(who are willing) ..a¢» (& those) ..A.io (of every person) xitas: o

(theirs 1S) e .sens (that they shall receive) . edaau3

(& those) ..A.ia (of confession) zé.,.:_.o§_=1 (the good reward) 135 1id5ad ;.

(who are not being persuaded [obeying, consenting]) .mdsaw 153

' Or - "thanksgiving, praise, profession, acknowledgement."
(against them) . eons (I am shaking off) i (ai (of my feet) 8455 (the sand) 1. 5
a0y (a8) ot
(therefore repent ye) Aaér azoa (my Lord said to me) /#2#/ ~a% -«
(evil ways) 18 184501 (from) . (my beloved ones) i

" "my Lord commanded me" (Roger Pearse).

(to him) aaés (& turn ye) oidazo (hateful deeds) 1o 124 (& from) .0 25
(he turned himself) o& sadazs (as) i (with a good & beautiful will) 2.'3.,.5.'::01 N

(with His mercy) /#2# Liins / o'\.u.»._-lz (to you) . asael
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' "honest" (Roger Pearse). * (Roger Pearse).
(& with His rich compassions) 13.a8 /#2#.crasm3a / *ao,;,..s,_-_..;l :As
133 (like) i (& don't be) . seea S0

' (Roger Pearse).

Addai 23:1-23 (CAL) = Addai 1:40-43 (Roger Pearse)

Chapter 23 As: .é1do

(b/c) Sess3 (which passed away) e3ass (the former generations) rsaa - 2
(their reasoning) \w_:.';s.:}l (they had hardened) oéor anxira
"Or - "mind, thinking, opinion, doctrine, etc."
(they had received) ese adaa (God) 168ia (the reverence of) eatus (away from) .\A"ol .3
(punishment) v%3= adsso”
' "against" (Roger Pearse). > Lit. "the placing on the head."
(that those) . esos (openly) /#3#aAs / anids 4
(who shall be coming) ..afa (& those) ..Auie (should be chastised) ooa \635_1@.'\'1
"Or - "disciplined, corrected, instructed."”
(& shall be afraid) .e\mas0 (shall tremble) . as o4 (after them) . ecsds:
1afz (for all of it) 5 ots
(that he should teach us) .4\s; (into the world) w6a<s (our Lord was coming) . a%:
(that at that end) o& wbSexa3 (& should show us) ..aias
" Roger Pearse's Translation doesn't include the word "us" both times.

(is being) zgal (of the created things [creatures]) /#2#14%aa3 / 145333 : 0
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(of people) wxi: (the descendants) i (for all of) . ectas (a resurrection) woies

" Or - "shall be."
(their ways shall be represented) . somades” .inein (time) wiss (& at that) eéme: s
(with themselves [their persons]) \6@@3

"Or - "pictured, formed, figured, depicted painted, described, shown forth." - This

Ithpeal form is also spelled with two "t's" (i.€. .+aseaax) 2 Or - "manners, conducts,

n3n

customs, etc." ” "on their own persons" (Roger Pearse).
(volumes [rolls, scrolls]) 1\4' (& their bodies shall be) .oomsA8 oo -

(of justice) :8e1222 (for the written things [books]) 14dxaas

' Or - "sheets, skins, parchments." Hence: "skins for writings."
(one who didn't know) sa.” 183 (be there) .%a (& there shall not) aSo' -,

(every person) xidas (b/c) Sasw (the writing) 2.53?2

''Lit. - "& there was not (aS0) there." - a8 can mean "was not," as in the

statement: "Y oseph was not (a8) in the pit" (Gen. 37:29). *Or - "one who wasn't
knowing (s.3)." 3 Or - "scroll, book, record, letter, document."
(reading) 234 (he was) 160 (of his own book) oadws (the letters [texts]) tidaas
(day) wsa (0n that) oéu
" Or - "he shall be reading on that day." - This unusual word order is also in the
next verse. Usually the words are reversed as: 1ée 234 "he was reading ..."
(he took) aui (of his deeds [actions]) «eaiisens (& the account) rifixemo: L.
(of his hands) ~ae3+22 (With the fingers) 1432
Perhaps: aui "he shall be taking." - "he taketh" (Roger Pearse).
(were knowing) ..aaX .éa (the unlearned) z%a.hwl (also) aiz (Thus) wise : =

(the new book [ writing]) 14 149
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' Or - "untaught ones, ignorant, simple, inexperienced, stupid, idiots." From:

1O1oTNg (pl. WrwTon).
(& there was none) aSo (of the new language) 18ai Likds: s
A (read ye) +aa3 (to his fellow) ea=is (who shall be saying) asis
(& the one) ano (doctrine) 14 eadtsn (that one) 23u3 (b/c) Sesw (this for me) wier: o
(teaching) rid\e.
(the offspring of) .ua (all of) . ects (Over) A& (shall be reigning) dwos : o
136 Aadr 3 eaa (humans) wiiz
(before) =aa (let this thought , therefore, be represented) z&,..x'agol : o
(your mind) . eaaXss (from) .o (& let it not pass) aasa iSo (your eyes) . aanics
' Or - "reflection, thoughtful attention." - Literally: "(a) lance, (b) care, concern,
anxiety."
(it passes away from your mind) :4af . easiss .» (that if) .22 (b/C) S0 o
S ifesa
! (see Addai 24:13). Usually: 1§esza.
(from) .= (mercies) woms (seek ye) asao (it doesn't pass away by justice) 24a -
(you) .sa8 (that He shall forgive [pardon]) maaxss (God) wesi
(of your paganism) . asaeduus (the hateful infidelity) oG YL
(b/c you have forsaken) . sanix3
" Or - "denial, rejection, renunciation, impiety, apostasy."
(the surface of) o4 (on) A& (Who created you) . aaass (That God) ees : o
(& makes His rain to descend) eiasso amwo (the earth) 1£sis
(over you) . eats (& causes His sun 1o rise) exsox ....g;p:ool N

(instead of Him) .eeda (& you have worshipped) . eaasweé
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"Or - "& lets His sun shine."

(& the graven things) z_us.\ol (for the idols) 2 13a4a (His works) wco3s8 : =5

(of paganism) :£ea143 (even the images [- on coins, pictures, forms, statues]) wos,

" Or - "carved wood (stone).

(of that creation) oé 14333 (& everything) maw As0: 85

Addai 24:1-25 (CAL) = Addai 1:43-48 (Roger Pearse)

Chapter 24 aa: . s18ds

(if) osz (to them) . 68 (& you are bowing down) . easi .aadgo: 2

(in them) . sew (there was) e a2

(which on account of) at.” (& understanding) rizess (sense [perception]) z&:_"\:-.l ;3

(even you are worshipping) .eaaz .28 (YOUu) .eaais
' Or - "cognizance, movement." - "feeling" (RP). > Or - (5 a%.) "b/c of (in the place
of, on behalf of)." - "for the sake of which" (RP).
(them) . 68 (& you are honoring) . eas .oaniws (them) oo : 8
LY o{m LA
(that they should receive) . oS3 (it would be right for them) 161 <o
(which you have carved [engraved]) . eaasy s (your favor) . eaneas,
(& you have established) \au%z:oz
' Lit. "it was being right for them." > Or - "constructed, fixed,

prepared" or "made to be sturdy (stable, erect)."
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(& you have fixed [set] firmly) .sa33x0 (them) a2 : o

1$3 (with nails) 1 ¢ (them) . asz ([&] you have fastened) . easaa

' Or - "strengthened" (Syr. Dict.) or "established firmly" (CAL). > Or - "made firm"
(for if) ax o%: (that they shall not be shaken [moved]) .essyana: o

(the created things were aware of) LA.'.::IZ N ENEY

' Or - "perceiving, being conscience of." * Or - "creatures."
(which are [given] to them) .«e3i e (your honors) . esdénia:
(while) a5 (they would be complaining [appealing] against you) -eéa .\.'ii\::uol LEWTY
' "crying out in complaint" (CAL).
(that you should not worship) .eatma 183 (at you) .ea8 (shouting) ...

(your fellows [companions, colleagues, equals]) \63_58.'1’;_3:1

' Or - "fellow-servants, similar (like) ones."

(b/c) L3 (& were created) .~a3s (were made) .«aas (Which like you) (eaadata: s
<3\ Amas (it is not right) oS3
* "are" (RP - both times)
(but) %2 (that made creatures should be worshipped) 145a . i -
(their Creator) ..oweit (that they should bow down t0) . 34ea3
(who created) 1423 (That One) oes (& they should praise [sing t0]) .saxas: i
1553 (& aS) 15 qie (them) 2
(the bold ones here) z.,,sagasz 1a3¢ (His favor covers [protects]) aaea; =
.\_-:.M_az 2588 (s0 [in like manner]) Yy
"Or - "hides, conceals, defends" - "saves" (CAL)." 2 Or - "bullies, boasters, head-
strong, rash, presumptuous, willful, insolent."

(there) .»4 (the deniers) z.aosaf (His justice is prepared that it shall seek) aness: 5.
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133a (for T am [was] seeing) s od i1 14

"2 Or - "His justice shall take vengeance on (punish) the infidels there in the

future" (see Peal Future Form - 3 Macc. 2:17). 3Or - "rejecters, renouncers,
apostates, unbelievers, heathens, pagans" or "ungrateful, thankless, unmindful"
(Lk. 6:35).
(is greatly crowded [continuous]) swae' -3 (that this walled city) wié : o
(God) :é8: (which is against) Asness (in paganism) :£edsis

" Or - "has abounded greatly in paganism" or "full of (given over to) paganism

(a made idol) 13as 215349 (Nebu) aas' (this) wi& (Who is) 9180 : o
(which you are prostrating yourselves t0) . sasi .~28%5
''"Nebo" (KIV).
(whom you are honoring) 8 . eas2 .a3aiw3 (& Bel) Lm0 (=-) ot o
(for behold) 2 14
(who are worshipping) .~a8%> (among you) . aax= (there are) s : o
(the Haranites) i’ (like) i (Nical) Aau (the daughter of) a3’
! "Bath Nical" (RP). * "inhabitants of Haran."
(like) i (& Taratha) 1&s3486 (your neighbors) . asiix oo
(& the eagle [vulture]) 1ixa86 (the people of Mabug) L
! Probably related to the word 14«54 (taraitha) - "counsel, mind, intelligence,
sense, reflection, opinion, doctrine, belief, meaning."
(like) i (& the moon) i3ewss (& the sun) rxwxte (the Arabians) 13as (like) et o~
(the rest) 13ax
(don't be led captive) .asixa’ 28 (who are like you) .aasaais (of the others) Lsing' o

(by the rays [flashes]) w3 s
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! "inhabitants of Harran" (Roger Pearse) - "of Harran" (CAL). * Or - "taken
captive, captured, captivated, enslaved, subjected."
(& by the brilliant Star) wiso 2 z.&_-_n:u:_-_uél (of the luminaries) 15,0m3: 15
(before) =3a (for is cursed) aw 0o A
' cow-chow-ta (f.) the planet Venus. - Literally: "the Star of brilliancy (radiance,
splendor)." 2 oc "it" (CAL).
(created things) 14328 (Who bows down t0) asé» (everyone) . Ses (God) 168i:=s
(there are) sz (For although) s .af
(are greater) .a505 (such as) i (the created things) :8233a (among) .ao=: 25
(yet) %u (their companions) .«ewian (than) .
(as) i (of their companions) ..eaiiuns (they are fellow-servants) ..ai 18ads : 25
(to you) a8 (I have spoken) aawza
(for this thing is a bitter grief [pain, disease]) rig 14.5% 3.8 oo 1825 : 0

(healing [remedy, cure]) 14 emwi (Which there is n0) o a3

Addai 25:1-25 (CAL) = Addai 1:48-48 (Roger Pearse)

Chapter 25 ot : . 624dn

(things made) 12,288 (that made-things should worship) 1aas . eadeua::

(& creatures should glorify [praise, sing to]) 14&iaa . haxas

(they are not being able) .iaxe iSs (For as) &y, s (their fellows) .oodans =
(by the strength of) Aws ([that] they shall be standing) als

Or .52 "existing, continuing."
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(of That One) o3 (by the power) 1= (but) 1% (their soul [self]) woxai: s
(thus) isé (them) .z (who created) 1423

(that they should be worshipped) . 48 &na5 (they are not being able) .4ax0 iS5
(with Him) esa& (n0r should they be honored) . fasas0 (With Him) ewel

(against both of them) ..end34a (for it is a blasphemy) 5.4 oo 14308 : &

(when) 25 (against the creatures [created things]) 143as

(when) 25 (& against the Creator) 1Zsada6 (they are being worshipped) . 8 &ms: o
(the creatures become [are] partners with Him) 14333 o8 .&a o::aol

! "when the creatures ... are made partakers (.da0dxw) with Him" (Roger Pearse).

(of His existence) aaeania (to the nature) 1ilsS (who are strangers) ombin0ad

(the prophecy) :&ewas (for all of) 5y oks
' (CAL) probably misspelled this word as ..4aes3 - "who are strangers."
(of us) .&:3 (& the preaching) :£e46330 (0of the prophets) 13-
(is this) +e 238 (the prophets) a3 (Who are after) 5443
(with) =& (that created things should not be worshipped) 18533 . 38 das 185 5
zoa o (the Creator) 1Xeas

(by the yoke) 141" (& [that] people should not again be bound) Leilis , oa uml o

(which is corruption) 1£.3 (of paganism) :£easis

" Or - "yoked, coupled, joined, married, harnessed, subjugated." > Metaph. "service,

servitude, bondage."

(b/c) L3w (but it was not) .a 2ée1 28 : 2.

(I was saying) wii aoi (the creatures are being seen) 14i3a . Jhawa

! "of the creatures being seen" (RP).

(everything) maw As (but) % (that they should not be worshipped) .8 dws i85 : =
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Xa3 (which is made) oo 1ias3
(& if) .20 (it is being seen) iymam (if) .z (is a creature) oer: A

e 18x03 (it is not being seen [invisible]) Ly 28

(on it) e (that one shall place) mws3 (This is a bitter wickedness) rig 15330 2
(of Divinity) :4eeSi3 (the Glorious Name) siaxsw ox
' Or - "impiety."
(like you) . saadst (creatures) 145328 (for it was not) a4 1éer 28 o
([that] we are preaching) .dm .+v32%
(to the Lord) 1408 (but) 52 (& we are bowing down t0) .da .20 : o
(For that earthquake) o6 54 Loy (Of the creatures) 18323
(it testifies) aos oar (at the Cross) 14.aya (that made them tremble) .oar swia: o
13383 (thing) =ae (that every) Seas

(of its Maker) eraats (by that power) &' iSuns (Which is made) o .

(even That One) oer (& exists) 'pZ:ﬁo3 (it depends on) 4&2

: oc "he" (CAL). >3 Lit. "it hangs and stands."

(& creatures) 14ia0 (Worlds) wes& (before) aia (Who was) 1ée waednia - o
£3 (That One) oe
(whose nature is incomprehensible) ous ¢3200: ¢
(his Father) ~eeai (& with) ase (in that His nature is invisible) euis 14w z.S_:_.-:-l
' Lit. "not being seen."
(b/c) L3 (in the upper heights) 1% 1003sa (is being sanctified) xioaw - is
(he is Lord) oer 245
(This) 234 (eternity [aforetime]) meas (Who is from) .3 (he) o& (& God) 168i0: 25

(in every) Aas (our doctring) . & eads (1S) o
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(& thus) wisée (the regions) .caa (& in all of) Aazé (country) sdi: s
(to those) ..A.is (that we should preach) yaais (We were commanded) .daasas
(it was not) wée 18 (us) .8 (who shall be hearing) sk : 25
(by the teaching) ri&te.s (but) w5 (by force [with violence]) awiinya'
" Or - "of necessity."

(of God) i3 (& by the power) 1Suias (of truth) :&xeay: o

(which are happening [being done]) .«eca (& the signs [miracles]) 14sato

Addai 26:1-23 (CAL) = Addai 1:48-49 (Roger Pearse)

Chapter 26 as: . s1\dx

(about) A< (are testifying) . 3o (they) ..o (in his name) owoxs -2

(which is true) :4.ax3 (our faith [religion]) . & easne

(therefore be ye persuaded [obedient]) Aaér amrasar (& trustworthy) ris.ews : =

(& receive [accept] ye) edase (by [to] my words) ~Ssas

(before you) . eawwia (& I am speaking) iz aoie (I have spoken) aawia (What) aaso: 8

(behold) w& (your deaths) . sasd e (& that I may not require) saaz 1$36: 3

(I am making numerous (to increase; adding, giving more) i e
(accept ye) otas (caution [admonition]) 1keaney (before you) \8a0da:
S0 (rightly [suitably]) :é84s” (my words) Js
" Or - "prudence." - "I warn you to be very cautious" (RP). * "fitly" (RP).
(to me) —aal (come ye near) o=zeéaam (& don't neglect [disregard]) .\d:om§l ‘o

(the Anointed One) wiwxsw” (from) o (my distant ONes) i’
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' Or - "turn away (your heart)" (see Gen. 45:26). - "ignore, not care about, desist
from" (CAL). * This title of Isho suggests he was anointed with olive oil as a
prophet, & perhaps also as a king. Symbolically, it refers to him being filled with
the Holy Spirit.
(to the Anointed One) vio=sS (near ones) rz.3a (& be ye) osae:
(& drink offerings) reso (sacrifices) waaa (& in the place of) atis
(sacrifices) Lia2 (NOW) Aas' (to him) o (offer ye) azas (of error) 1§esis:

(of thanksgiving [profession, confession, acknowledgement]) 142042

" Or - "now therefore, from henceforth."

([this] great altar) 1423 :48%." (But what is) NN P RECTRS
(in the midst of) a& <o (by you) .aas (which was built) 2uas
' (Ezek. 16:24). This word also often means: "burnt offering."

(& [those] who are going) ..8i36 (this fortified place [walled city]) wié 1333 :

(to devils) 20238 (on it) et ([&] pouring our libations) ..ais (& coming) .~afe
(& if) .10 (to demons) 13ixA (0n it) &d (& they are sacrificing) .omaisos : .
32X 1S (the Scriptures) 134

(Is not nature by its sight) iS o fus 132 oo (you are not knowing) T CTRER

(you) .eas (teaching) ass
' oa "it (he)" [CAL].
(your idols have) .as3aias . sot a2 (that eyes) raks: o
(vet they are not seeing) .. 1o
(even you who are seeing) . easi .« pi3 (& you) .\em.?z;ol \ian
2

(with [your] eyes) H2#1is . 628 s conai/ Lida

S5 (in that) /#3#e6m / ~ém
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' "& ye who see with eyes, in that ye do not understand, ..." (RP). ? plural (CAL).

Nevertheless, I think it's possible that this word could be singular. That would
make the text state: "... even you who are seeing with the eye (1i<a), with that eye
(~e=) which you are not noticing ..." - It may seem odd that the word "eye" could
be singular, however, Hebrew & Aramaic do use the word "eye" in the singular for
statements; even though humans have two eyes. (see Isa. 37:17, etc.- "eye" is
singular there but translated in the plural).

(which you are not noticing [regarding, considering]) .easz \.,..‘..._-:mgl : O

(even you also) .eaai ai (you yourselves became [were]) . 6as L oamée

! Or - "taking notice of, understanding."

(who are not seeing) .~y4 183 (like them) L sanéai: o
(& it is in vain) oe L?.,Lol (& who are not hearing) ..ssx S0
"Or - "for nothing, for no reason, w/o cause; rashly, at random." From gikn).

([that] they are urging your worthless voices) za.ie .4 K omink g

(when) 23 (to deaf ears) 1&x54 13ans
' (CAL). See also (Luke 23:23).- "you excite your voices" (Roger Pearse).
However, I don't know what word he saw. > "ineffective to deaf ears" (RP).
[#2#eca | ~éna (they are not blamed [reproved, culpable]) .4 a8 S YT T
(by nature) 1is3 (for) Ay (b/c they are not hearing) ..ssx 1S5 (in that) /#3# oéa /

" Or - "complained against, blameworthy, reprehensible." - ... ! = "innocent,

unimpugned, harmless." Perhaps: "by that [eye]." - Roger Pearse doesn't have any
redundancy of the words "in that;" which he translated as "for that."

(but the blame) ...» z_..sa.xz (& mute) Ln..uol (they are deaf) ixiu (oa2:5

« 3
o3 120N d

1 . 2 .
Or - "silent, speechless." “ Or - "accusation, censure."
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(which your justice is involved in that blame) oé' . aatsa 1feals g

(b/c you are not willing) . easz .oag 183

3 (Roger Pearse). Literally: "hidden, buried, covered, steeped." 4 ocr "it" (CAL).
(thing) = (in this) wiea (neither) S af (that you should understand) . exrcaans: s
gD
(you) .eas (for it is not permitting) réax .8 i (which you are seeing) .eaaz :=s

(of error [deception]) -csoy 3 (even the thick darkness) zSg':.x:l

' Or - dark fog (mist)."
(your minds) . eaiss (over) A< (that has covered [spread]) wo.ans:sa
(the heavenly light) riax 1501es (that you should acquire [gain]) . eana .

1
Or - "possess."

Addai 27:1-22 (CAL) = Addai 1:49-50 (Roger Pearse)

Chapter 27 y»: (61040

(of knowledge) 1483+ (the understanding) riXes (Which is) waedsiz::

(things made) varas (from) .= (therefore flee ye) Aaér amoas

(to you) a8 (I have said) aasorz (as) i (& created things) risze:=

(only are) aamds oo (that in name) woxss

(while) 23 (gods) wesi (being called) .waase0 8

(in their nature) . souaa (they are not gods) .saz 108 oS

(who in His nature) eaiass (That One) o' (t0) ad \ (& come ye near) oz3aalo : 3

(from) .so H2# 160 meiat 1681 oias id aés / (God) 168i (iS) woedant
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' "& draw near to Him ..." (RP); so I don't know which text he saw.
(& he was not) 16e1 1Se (0ld time) =& (& of) .00 (aforetime [everlasting]) meas : o
(like) i (that work) & 2348
'Or - 13a8 "servant." 2 oc - "he" (CAL). - "& is not made' as your idols" (RP).
(a_creature) <#3#.&>" 1&.a3' (not) S (& also) afe (your idols) IREVEEYT P
(like) i (& a handiwork [structure, construction, work, making]) Liiono

' (RP). * Variant: "that creature." - ~a "she" (CAL). 3 Or - "a thing made, formed or

constructed." - "work of art" (RP).
(which you are boasting in) . ee= . eaat .+ 30mdxws (the images) <#3#..86 > ol :
([that] although) .ai (b/c) Ses

' (RP). - Variant: "those images."

(this body) wié 544 (he put on) xas . .
(with) =& (he was a god) #3#/1é0" ~aobt 268
' (RP).

~oat /H2Hsqaiz / :..,,a&z::f (for the created things) s m..:;_-n1 (his Father) waeai :

(at his murder) uw%)v.?_-ﬁ (which had been moved [shaken to & fro, troubled])
" "works of creation" (RP). * "which had quaked" * "when he was slain" (RP).

(by the suffering) r.ia (& they had been greatly alarmed) s acisat o i
(are testifying) 3o (these) ..ae (of his death) enesa
' Or - "terrified." - Or Ithpeel: ~sar amaate "& they had been disquieted (agitated
with fear, afraid)" (CAL).
1681 onoo 2>/ (the created things) 145 (who created) 1333 (that he is /e) evoa 2\
(a son of) a3 (for) a%. (For it was not) s 16 18 /#2# 12635

" (RP). ? Variant reading: "are testifying [that he is God the Creator]. For it was not
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for a son of man ..."
(but) w52 ([that] the earth shook) w£si /#3# .03/ a&y (man) iz : =
(who had spread out) 13es553' (that man) eé (for) asi
' Or - "solidified, made firm, set firmly, plugged, pressed down, compacted."
(& it was not) 161 186 (the waters) 1 (on) As (the earth) w504
(a person) wxii as (for) asi
([that] the sun had been darkened [dimmed, eclipsed]) wiwox 16 Q_F..l : 2

(that one) oé (for) a%i (but) Sz (in the heavens) /#2#soxs / 138 o3

' Or - "the sun had become dark." * (RP). - Variant reading: "by the cross."
(the Great Lights) 13305 13,0 (Who made) <#3#1éa >! 2583 1 o
(by a man) wiiais (& it was not) 1éer iSe

! Variant reading: "who was making" or "who had made."

(the just ones & righteous ones had been raised fo life) taraqe 131s 0se o:o.{u.f@z‘.‘l : o
303 (by that one) o (but) 152

" Or - "revived, awakened."
(from) .« (over death) 1&a%5 (the authority) Li{Aex (Who was giving) 1ée: +
(the beginning) 183
(by a man) wkii a3a (& it was not) 1é6o S0
([that] the vail had been torn) w134 J4i 1601 a2
(the top) .:_.'31 (from) .s (of the Jews) 1ijecns (of the temple) iSanea: s
(by that one) e&a (but) 52 (to the bottom) x.as

"Or - "from end to end."

(behold) & (to them) . se8 (Who was saying) iéer ais:«

(desolate [waste, a ruin]) z_iia..:.l (your house is left) . asas aax
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' Or - "uninhabited, empty."
<836 [#3# asdn / asdnp 15 (if) otz (For behold) s 1é:1s
(that) eaas (even they who crucified him) ~eeaays (those who didn't know)
"Or i 02 - "if not, unless, had it not been." - "except they knew" (RP).
[(Cmp—— ) [#2#/260 18" (God) 1é8i5 (that one [was] the Son of) /#3#:é0' / oér: 2
(of their city would not have been) . soaa a3 (the desolation) w5aem
" RP Translation has the word "was." ? Lit. "it was not" hence: "there would not

have been" or "it had not happened."

Addai 28:1-23 (CAL) = Addai 1:50-51 (Roger Pearse)

Chapter 28 .a: (61040

161 1S (also) ai ([which] they were proclaiming) oéo .eaa%: 2
(themselves) . soxai /#2#5::-;.'1 / (upon) As (there would not have been)

1 . . . .
Variant reading: "mourning, lamentation, sorrow."

(for ---) a, 18" (also) ai’ ([that] they were laying woe [SOrrow]) oée i 133" -

(they had not willed) oser 0d¢ (if) otz
: <6 "woes, evils, calamities" (CAL). Or - "they would not have woe[s]." - "also

they would not have brought down woes upon themselves" (RP). * Perhaps (RP)

saw the word .ai "although, even if" & translated it as: "even." - "for even if they

wished to neglect" (RP).
(confession) z@.,.;'.o§2 (this) 226 (that they should disregard [neglect]) .s . asou TN

(them) . ees (Were [not]’ permitting) ooo /#2# amax / \onak
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' Or - "avert their eyes" or "turn their heart away from." * Or - "profession,
acknowledgement, thanksgiving." * (RP) has the word "not" in his translation.
(at that) o= (Which were) oéers (of the miracles) 105 (the terrible events) z.il;.qu\I i3
(also) ai (for behold) au 16 (time) viss
"Or- "horrors, atrocities, terrors, griefs, confusion of the mind."
(the crucifiers) wdaays (the children of) . eeviia (some of) (o : =
(preachers) 14033 (this day) rises (were made) .aawas
(my companions) «i=u. (the Apostles) wad= (with) = (& announcers) Liiasws : o
(the land) &5 (in all of) eSeas
(the Samarians) L::’i:o.il (& among) s (of Palestine) Limids:
(of the Philistines) 1.&x\a3 (the country) 13ai (& in all of) cdaze
"i.e. "Samaritans."
(the idols of paganism were [are] despised) 18easis 13588 (Ao :
(& the Cross of the Anointed One is being honored) vioxso3 aaay :u:..gﬁml

1 . .
Or - held in honor, accounted precious."

(God) 168i= (& nations & creatures are confessing) 14i5a0 1oss .a30%0: 3,
a3 (who became) 1613
(while) 23 (truly) s’ (if) .2 (2 man) it
[#3# L5ia 160 woodnr / (Was on the earth) 16erwoodr waia )
" Or - "indeed, that is to say."
(in him) «= (you had believed) . eavée . sassane (our Lord) 3% (Isho) sexs - i
333
(& before) miaé (of God) 1éSi5 (that he is the Son of) e : =

(that you had heard) . eanée . assoxa ’
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' Lit. "that you should have heard."
(you confessed) . ear30i (of his preaching) eneys3ia (the message) 14w 5.
(that he is God) ee 16815 (0f him) o=
(his Father) ..ceai (to) ads (that he /as ascended) nsws (Now) w6 : o
(the signs) :&éai (& you saw) . sanimé
(in his name) esoxs (that were being done) .8 2" (& the wonders) 1430380 on.
(of his Message [Gospel]) eunaaws (& the word) 14dwe
" Or - "happening, occurring."
(a person) xiz (not) 8 (with your ears) . aasiawa (you heard) . sassox : o
(should doubt) s 8das (0f you) . aaaw
(shall be established) p.p.-:.@.}_al (so that) i (in his mind) ealsas: o
(the promise) iX3e00x (With you) .esaes
' Or - "confirmed."
(to you) .sas (which he sent) six3 (of his blessing) easseas: .
(even you who have believed) . saasanera (b/c Blessed are ye) asaays
(& b/c) saswe (you have not seen me) ~aioanim 1S (When) aa (in me) a5
(you have so believed) . sausoner tisenn
(in) = (which you are inhabiting) .eas: ..30&3 (the walled city) 1333 (in me) =«
(blessed) ¢3a (shall be) roeus
(against it) e=' (shall not prevail) sS&xs' 18 (& the enemy) ridatzo: is
(therefore don't) Aaé 1S (forever) asds
"Or - "rule over, have dominion (authority, sway) over."
(for behold) w&3 (his faith) eaessne (from) .o (turn away) . ayes :as

(& you have seen) . sawsmo (you rave heard) . sassox
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(which are testifying) /#3#.3e% / .3oa (those things) ..a.i A5
(that he is the adorable Son) 1540 o1 2433 (about his religion) o oo

' Or - "the worshipped Son" or "the Son bowed down to."

Addai 29:1-23 (CAL) = Addai 1:51-51 (Roger Pearse)

Chapter 29 g : (6184

(& he is the Glorious God) tiass oo 268ia’ : 2
oo (& he is a triumphant [victorious] king) 1234 eer 138%0
"Or - "& he is a glorious god."
(& by his faith [religion]) eaestnéms (& he is the Strong Power) 14,4 oér: =
w0 [HOH/ 18303% oot
' A letter would have to be corrupted here for the meaning to be: "& by his faith,
that (.e) true faith." - "& by his true faith" (RP). Perhaps Roger saw the word

~& "that." - (CAL) lists this word as being o& "he" NOT ¢c "is."

(the eye) z_Ls:.l (to acquire [obtain, attain]) w4 (a person is being able) =iz -4
(that every) Saa3 (& understanding) ..aawo (0f the true mind) 14,a% 1ilssy

! Perhaps: "the true eye of the mind."
(the wrath) /#3#/ 0 148,05 (created things) 14328 (Who worships) asga (one) .
(overtakes) ¢32% (of justice) 18ea1a3
(for everything) a4 maw 3 (him) o : o
(according t0) i (before you) .aaoia (that we are saying) .dm ..awis

(our Lord) .s%3 (the gift of) aaaden (0f) .o (What we have received) .am =83 0
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(We are saying) .dm .aawi
(& we are showing) .im e (& we are teaching) .dm o980
So (your lives) .aaii (that you should possess) . aaaaz
(your spirits) . eaakes (& you should not destroy) . eazod :
(of paganism) :£easi3 (by the error [deception]) ~~sesa
(the heavenly light has shined [risen]) rilsox 13003 o8 .».i_:_;}l (b/c) Sy : 4,
(& he is [the one]) exeoco (0n creation) i ans
"'"has risen as the sun, moon or stars" or "appeared (was manifested)."
(the former ancestors) 16as 14318 (who had chosen) 1ée1 12€5 - -
(& the just ones) ii1ass
(with them) . sows (& he was speaking) 1ée1 Mwo (& the prophets) reasto: o
(of the Spirit) wie3s (by the revelation) riiasa
(of the Jews) ii3eens (the God) 168i (For He is) 5. ewoer (0f Holiness) raqms: =
(who crucified him) .ceanss
(are worshipping him) .24 oo o8 (& the erring pagans [heathen]) »ug; z.é.:..:.ol : A

(they aren't knowing [don't know] if) ..sa< S (while also) 23 af

' Or - "godless." ? oa "he" (CAL).
(in the heaven[s]) 1so=a (another God) wiani 1681 (there isn't) aS3 (b/C) Lyw - 2
(& on the earth) w3150
(from) .= (thanksgiving ascends to Him) 14,304 o8 2686 (& behold) 2610 : o
(the four directions [quarters] of) 61;_’\2:.1"%1 PCE
'Lit. "from four of its corners [1.e. North, South, East & West]."
asiax” (therefore behold) Laé 1 (the earth) H2# 1ia33' / wais: o

1S5 (the thing) =ao (your ears have heard) . aaia
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: 14333 "the creation” is not in Roger Pearse's Translation. *(CAL) probably
misspelled this word as: ssax "if has heard." Otherwise, the source text looks
misspelled.
(again) sea (& behold) &0 (by you before) .ess (that was not heard) 6o scsox - o
(your eyes have seen) . eains - im
(that never) méaw .o 1$3 (something) o : .
S (by you before) .as8 (Was seen) réor i
(with what) maws (unjust ones) uooSAvl (therefore don't be ye) .soom Laso: 5

(you have heard) . sassox3 \

' Or - "those who wrong [injure, act unjustly]" or "oppressors, tyrants" or

"faithless, ungrateful."
(remove [cause to pass]) ob::u?%z [#3#. onss0x6 . samim3 / (& have seen) . sanimé: o
(the rebellious mind) :363% iZss (from you) . aaaw

' The words in red are not in Roger Pearse's Translation. > Or - "cause to pass

away."
(& set ye free) o5$+o1 (of your ancestors) .assédis: s
(of sin) 1443 (the yoke) 15 (from) .o (yourselves) /#2#, aaxai 2/ REYELE
' Or - "free ye." 2 «eaxai "your soul" can appear with a plural verb (see Heb. 3:13).
(by libations) :ess (Over you) . sats (which rules) 138003 : =5

(which are before) =ia3 (& sacrifices) Laazas

(to you) .ea8 (Let it be a concern) /#2#8s 3830 / Ascaaa (graven images) m.A_\l :Aa

(& concerning) Ase (your perishing lives) 1aai L ea-l (concerning) A&

1 .
Or - "carved wood images."
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Addai 30:1-22 (CAL) = Addai 1:51-52 (Roger Pearse)

Chapter 30 3: (514w

(& acquire ye) oins (your vain head bowing) zS.,A,.f.l \83x3 .23 1
(that mind [thinking]) o& (the new mind [reasoning]) i{ai Likss
" Or - "of no effect, unavailing, unprofitable." - "the vain bowing of your head"
(RP).
(that thing made) oé 132288 (& not) wSe (the Maker) 23628 (which worships) atés:=
(with Him) e= (which is represented [portrayed, depicted, painted]) a3
(of the Father) i3 (& of verity) i35x30” (Of truth) :&xems' (the image) a8y -5,
(& of the Spirit) Lies34 (& of the Son) 14230
"Or - "Jjustice, rectitude, faithfulness." 2 Or - "confirmation."
(you shall believe) . eawnen (When) aa (of Holiness) wkaenz: 2
(& you shall be baptized) . easnsao
(in the threefold & glorious names) rwaxws z_:'_&';&al Lowaxs : o
(For this is) a8 o 234
" Or - "triple."
(For it was not) s 1ée1 18 (& our preaching) .deye3de (our doctring) .fosdtss: o
(in many things) :{£8 b
(the truth of the Anointed One is being believed) vioxsos adix .soncinsw : o
(who are willing) ..=¢3 (& those) . Aia
(that they should be persuaded [obedient]) . ewasaas o

1&da43 (you are knowing) .easz ..saX (by [to] the Anointed One) wicxsos
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(my words) - (I have repeated) aaa (that many times) 18464,
(that you might learn) . easia3 (before you) . saso3a
(you are hearing) .saa ..sak3 (What) mawa (& you might understand) . eaaane :
(shall rejoice) rams (& We) (dmo
(who rejoices) /#2#12i5 / (a farmer) zssz;‘ (like) i (in this thing) 136 .
(& our God) /#2#1é8ie/ (eSio (in his blessed field) 1Kanin LACRE
' Or - "ploughman (plowman), husbandman." * "in his field which is blessed." *
None of the red words (or red bracketed words) are in RP's Translation.
(towards Him) eiass3 (by your repentance) . saseaas (shall be glorified) smada =
i (yOu) .easz (& when) aso
(we also) .iu af (in this) 13¢a (even you are living) (eaar A
(this thing [thus]) 126 (you) .eas (even we who are counseling) .iu .oatbs

(we are not being deprived [robbed, cheated, defrauded] of) .dwad{aw oS o

(& b/c) Ly (of this thing) i3 (the blessed reward [hire, wage]) ranan 2540

(I am confident [trusting, placing confidence in]) iz A.,.a@él : O

(the blessed land) 1&anas’ &5z (that you are being) /#2# savoe3 / L oaat \..?af

"3H

" Or - "relying on." > "that ye are ..." (RP). - Variant reading: "that you were." > "a
blessed land" (RP).

(the LORD) Xa%3 (the will of) euta. (according t0) i o

(instead of) a< (this) i (b/c of) Ayw (even the Anointed One) vixw
(which was spoken) asiais (of my feet) /#2#..84 55/ 8435 (the sand) - o
(against) A< (that we should shake off) (as5 (to us) &

iS5 (the fortified place [city]) :3as

(behold) 1& (our words) .. (which doesn't receive) Saiw :
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(the door) 54 (at) A& (today) vise (I shall be shaking off) a i
(of my lips) ~aédms (the words) /#S a# 10§ a9 / 10& aa (Of your ears) .aaiaiz: -
(== zm=m====-) [H#2# .50 / 240 (Which by them) . soa3
(of the Anointed One is described [represented]) siwxws (the coming) e : <
([&] also which shall be in the future) 1ooas 132883 a® (which was) @sm;}l

' "that which has been" (RP).
(of all of) .eetss (& the resuscitation) taiase (& the resurrection) 14026 : 1o
(& the separation [distinction]) wixsese (the persons) weilia

"Or - "recovery, revival."

(the faithful ones [believers]) ruo.ew (between) s (that shall be) 1o : =5
L% o3 1%.33 Adoo >! (& the deniers [renouncers, apostates, rejecters]) 156348
(& the blessed promise) 1i.aa LidSewo < #2H 16808 onad 183 . AiS a3

The following additional words are not in RP's Translation: "& the placing on the

evil head (& the punishment for the evil one), which is kept for those who are not

knowing (don't know) God."

Addai 31:1-22 (CAL) = Addai 1:52-52 (Roger Pearse)

Chapter 31 28: ,¢18dx

(which they shall receive) . eAaas3 (of future joys) /H2# aaasd/ daasd 186247 : 2
(even those) ..A.i
(& worshipped) easme (the Anointed One) Lioxss (Who believed in) e avones: =

(& his High Father) ~eieaite (him) o8
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(& the Spirit) iesns (& they professed him) o= ansoie (-=--) 165: 4

(& now therefore [from henceforth]) Sase (of his Divinity) eaeasis

(that we should finish) av<ss (for us) .8 (it is right [due]) =3¢: 2

(Who have received) odaas (& those) ..A.ie (Our present message) rxéis Al
(let them continue) .\60::1.11 (the Anointed One) Lioxws (the message of) oatw : o
(those) ..a.i (& also) aie (With us) 31

1 . .
Or - "abide, remain."

(that they shall be made partakers) . qanodxs 2" (who are willing) NI
(let them go) . e8y1s (& then) .\eoz (in prayer) 1§68 (with us) s

' Or - "take part (have a part) with us in prayer ..." * Or - "& afterward (soon,

shortly)." - Also pronounced .» "cen" (Oraham, Syriac Dict.).
(to their homes) . somdas :
(& he, Addai the Apostle, was rejoicing in this) L= L3t 06 1263 2601 ko
(that the multitude [most or greater part]) 1.8 ao3 (b/c he was seeing) 16 Lyia -
(remained) axd (of the city) :&a,a03 (of the populace) :8axiis
(those) ..\ (& there were few) ooe 183830 (With him) enas o' .5
(who were not remaining) oéer aair 153
' CAL has an unusual break between the verses. - &€ axé means: she [the populace
of the city] remained with him ..."
(also) ai (when) a3 (time) w33 (at that) oém ..
(after) sds (few) 1083 (these) /#2#/ . .3& (saé
(were accepting [receiving]) /#2# 16e1/ oéc adan (a few days) Ads 18bax: 1
asaéro (his words) Leasas

(of the preaching) eneyessds (in the Message) 143304 (& they were believing) oser: =
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awi (& when) aso (of the Anointed One) o3

(before) =a3a (Addai the Apostle was saying these things) wiodx 31 . .A8& 1601: 8
(of Urhay) ~&se25 (the walled city) 1353 (all of) ots

(that all of) efas3 (& Abgar the king was seeing) 1A% a€ai 161 Lo : 2

(the city) 1&a3%

(in his doctrine) o esdtsn (was rejoicing [had rejoiced]) ader asab : o

(equally) asiiox (& women) rxse (even men) 13a8
Liex0 306900 061 x3x3 (10 him) o (& they were saying) ..awio: o
(who sent you) ¢3ax3 (that the Anointed One is true & faithful)
2l [H2H# L6012 06131/ am 0c 8l \ (TO US) (K68 o
~axo (While) as (at this) 13em (& he also was rejoicing greatly)
(what) w% (that according t0) iz (God) :&8: (he was praising) iéer: s
(from) .« (he was hearing [had heard]) 140 3505
(concerning) & (his tabularius) ess 13€eay, (Hannan) ik 5
(he was seeing) < #2#16e > z.,,&l (s0) wide (the Anointed One) iz

" Or: ¢ - "he saw" or "he had (1ée) seen."
(the astonishing miracles [mighty works]) 2o soa AMI ‘g
(that he, Addai the Apostle, was doing) ~3i oér 2601 332
(the Anointed One) Lioxs3 (in the name of) owoxd (== ==-----) L A= 225
oc1 8 o awolo

(even to Addai) «318 \ (& Abgar the king also said to him) 13s% 38ai : =5

(I sent) amdxa (as) wo /#2# uia/ oot /#3#/ (the Sent One) vit='
' Or - "Sendee, Messenger, Missionary, Emissary." - Roger Pearse has this word in

his Translation.
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Addai 32:1-20 (CAL) = Addai 1:52-53 (Roger Pearse)

Chapter 32 =8: o104

[H2# .ma.‘\g__-nl / «538 23 (even the Anointed One) LioxwS (to him) s -2

(& as) 1% io (Which was for him [to him]) «aéss (by my letter[s])
' Roger Pearse translated this word in the singular.
Al:u:ll / \\ase (that man who also sent to me) oé i 8 Wix3: 5
(this day) rises (yourself) .z (from you) s /#2# ato’ (& I have received)
"2 Not in RP's Translation.
(the days of) e (all of) Ses (I shall be believing) it .soméw (S0) Liddr: s,
(& with it) .azas' (my lifetime) 2"

* .

'Lit. "& with them." - It's plural b/c the previous word "lives" [i.e. my life]  is
plural.

(while) as (I shall be continuing) 1i: 1eiw (even with it) .Séa: >
(b/c) Ssw (I shall be boasting) wii 3émdxw
(there is no) a8 (I am knowing) wiz H2# 32 ais/ 8383 @
(in the name of whom) ml (that are being done) .o (other power) iz 1L

' (CAL) points the & as feminine. However, perhaps it is masculine (i.e. osox).
(by the power of) edia (but) 182 (& wonders) 1830an0 (signs) 1&sat (these) ..Aa: o
(the Anointed One) wioxw3
(& in verity) :38=30 (in truth) :&xe=s (Whom you are preaching) o8 asi s3dw3:

(him) o8 (& now therefore [from henceforth]) Aaso
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(& Manu) essse (I) iz (I shall be bowing down to) vz asé (even him) o6 :
(& Augusting) ..smed fo (My SON) 33
(where) 3.z (every) As (& $0 nowW) Aaxe (the queen) 1480 (& Shalmath) sessxo - o
(that you are wishing [willing, desiring]) /#2# asda3/ aai 13 S
" (RP). - Variant reading: "that you have sought (desired)."

(for those) .~A.i> (meeting) z_iiogjz (a place of) Hl (a church) &3 (build) s -

(who are believing) eas.era

2 "a house of assembly" (RP).

(in your words) s (& shall be believing [trusting]) \.,h.m..c:mél N
(by) .= (you) «& (what was commanded) a.ma3 (& according t0) % ¢io
' Or - "putting faith (having confidence)."

(even you were ministering) asi xsxso (you were) awser (your Lord) ¢ : =

(confidently [assuredly, trustfully]) asi$sa' (in the times) L3isn

' Or - "with assurance (confidence), faithfully, steadfastly" (2 Macc. 10:27, 33;
11:10; 3 Macc. 1:14; Philip. 1:25).
(teachers with you) 1adtw s (Who are being) ..eéa (& those) Aie: s

(of this Message) 126 /#3# 1832303 /' 183303"

' "of this Gospel" (RP). - ' Variant reading: "in this Message (Gospel)."
(I shall be preparing [getting ready]) 1iz 2w (great [large] gifts) 1ades 1ax3: 2
(that anything) maws (to them) . 68 (that I should give) sais

" Or - "making preparations, providing."

(the ministry) :&xsoxa (along with) =S : o
(they shall not have any other work) iiaai 1348 (o008 Lo oS

(by you) | & {* (which is being needed) is3aws' (thing) maw (& every) Seso: o
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(of the house [building]) 14 s (for the expenses) CINCLE
" Or - required, sought." * (RP). - {{a£}} (CAL). > "House" is often also
pronounced "bay-ta" (:&.3).
xan (W/0) i3 (to you) & (even 1 shall be giving [it]) iz ae (I) e o
(being [it shall be]) /#3 106/ ioé (While) 24 (an account [a reckoning]) /#2# FEPY

" Or - "calculation, enumeration." - "taking account" (RP). * Variant reading:

"

hought, thinking, reckoning."

(shall be with [in] authority [prevailing]) u,;;l (you word) &8 :

(& w/0) 1$36 (in [over] this fortification) 1i& 3aia (& bearing sway) za‘.‘sagspoz

"2 Lit. "& your word shall be ruling and reigning ..."

[H2H sare SN/ ~aay aat 8ik (let it be to thee) A.'.c:wﬂl (another person) iiaw xiz: s

(authoritatively [of your own will, freely]) @.,z_‘\'vs.?f (you shall be entering to me)

" "have thou authority" (RP). > "into my presence" (RP). * Or - "despotically."
(of my kingdom) .aeads; (of the honor of) 4,25 (into the palace) z.'i;;s}ﬁl ‘g
(Abgar the king was descending) afai 16e i (& When) aso

' Or - "citadel, temple."

Addai 33:1-22 (CAL) = Addai 1:53-55 (Roger Pearse)

Chapter 33 A3: | é18dn

(to his royal palace) oneatos 1i3di8 (=== ---- ) [#2#/ zih:ol :1

(he) oai (he was rejoicing) 16 12k

' Roger Pearse has this word in his Translation.
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(with him) ows (& his great men [commanders] ~eiaidseso: =

(& Shamshaghram) misxesxe (& Garmai) -%se (Owdu [Abdu]) <#3 esas a3 > oaas!
: oaas "Abdu" (Ezra 8:6). ? Gar-mai means: "my bones."

(with) =& (& Meherdath) /#S a#a330m0 / a3seme (& Abubai) ~eaio: s

(at every) da= (of their companions) . semiaus (the rest) 3ax

(which their eyes were seeing) . somick <oo ~gm3 (thing) maw:

(& also their ears had heard) ai Jéa :.::o.':él

! Pluperfect (perfect past) form [see the same statement construction at Addai
33:19].
(of their heart) . sems3 (& in the joy) 18oaia6 (z==mm -—-- ) “éomiat: o

(those were also praising) ai eée: .ok

(who had caused to turn [turned]) iée .,432.:;1 (God) 1688 (====-) .6aar: o

(to Him) eaes (their mind [conscience, opinion, reasoning, doctrine]) .eouiss

"' Or - "made to return, brought back."

(the paganism) :{easis (they were renouncing) eée .39 (when) as 4
(in) o (wWhich they were standing) oée .soti

(the Message) caaans (& they were professing) ese .azes0 -

115 (& when) aso (of the Anointed One) rioxw3

(a church) :£as (Addai had built) ~3i 1801:

(VvOws) 13as (in it) & (they were offering [bringing near]) oéer .ozias
(& the people) /#2# 18exio / 18axito (they) . sao (& offerings) Lidiemo :
(& there) 540 (of the city) 1&ar2%3

(the days of) .wa (all) 35 (they were ministering) oée /#3# \.,..._-1.1::_»1 [ ax0350 : 1

(& they had come near [approached]) oée azans (their life) . soncii
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! Variant reading: "praising." - "they worshipped" (RP).

(& Bar-Calba) 1403 a0 (even Avida) iises (Addai) ~3ia' (t0) enad -
1x33 (those) i

't seems odd to have a da-lath () here. Maybe a (CAL) typo.
[#3# axa86 / ~x38s (& commanders) :3ead0 (Who were chiefs) /#37# oc}&l [ aai:A.
ixws (of the king) 3% (the white apparel) /#2# 130m / z.iia:.z (& were clothed in)

' (RP). - Variant reading: "are." > 156w literally means: "white things (cloths,

clothes, robes, etc.). - Variant reading: "& they put on [3FP] the head-bands (tiaras,

head-dresses) of the king. - "& clothed with (-x-a3¢) royal headbands" (RP) - [see

also Addai 35:5].
(about) & (even Addai) /#3#/ ..5:;1 (him) o8 (& they were asking) eser: 2.
(that he should tell) aoiss (the Anointed One) wie=ws (the history [story] of) m.:n&:::z
' "& they asked Addai" (RP). Roger Pearse either saw both words ~318 o8 Or just

~3i8 (Addai). - Variant reading: "& they were asking him." % Or - "family, race,

nation, genealogy, generation."

(when) as (how) /#3#/ 2 z_i_f...;;l (them) .oe8 : o

(he was a god or He was God) 16e 1ei

! (RP). 12 Variant reading: "that he should tell them namely, how, when he was a

god [or God] ..."

(as) ¢t (was he being seen by them [appearing to them]) . o8 160 Lyt : .

(& how) <#3# aS$> rii.ie (a person [son of man]) il as
[#3# . eamse/ L oaa1 .23k (yOu Were being able) . eanoe .qumaiso : o
(-==-) .ée8a%s (at him) o= ([that] you were gazing)

(this) 226 (concerning) A& (& he was satisfying them all) (o0 260 sapaso - o
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<H2H# ~o6e > ~im3 (everything) Ses (concerning) A&

' Or - "refreshing, giving rest to, relieving, pleasing, gratifying, contenting."
(everything) 1% Ses (& concerning) As. (that their eyes were seeing) . somins : 5
(that their ears had heard) . souciar <éor ss0x3
(& everything) aasetse (0f him) ous:
(which the prophets had said about him) 1.as ~ciels eéer 02%22
(before them) . sonoia (he was repeating) 16 13& - 1o
(his words) ..celw (& they were receiving [accepting]) eser .odainos
(& there was not) 1éan aSo (& faithfully) aoiivaesos’ (gladly) soiboes’ - =s
aLas (@ person) xi:

' (Mk. 6:20). Or - "pleasantly (with pleasure), kindly, moderately." > Or -

"according to the Christian faith."

Addai 34:1-20 (CAL) = Addai 1:55-58 (Roger Pearse)

Chapter 34 a8: , o184

0der . mak .y 1§ (against him) mé:_lg.u&l (who was rising up [standing]) 16e: 2

(For the glorious things which he was doing were not permitting) a=$s 2_1.».;.12

1 . . . .. . 2 . .
"was standing against him" = "was resisting him." © Or - "victories, successes,

triumphs, exploits, heroic deeds, praises, splendors, trophies, pomps."
(against him) oAsens (that a person should stand) xii /#2#/ 1ée1 mgas3 18e1:
(But Shavida) ..3 13.0%

(of the priests) :5was3 (the leaders) x5 (& Owdanwu) q_'_u:_:\:_n:.ol Y
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(along with) =& (of this walled city) 13& 12332
' "Ebednebo" (RS) or the Hebrew pronunciation of "Eved-Nevo (Ebed-Nebo)."
(when) 23 (their companions) . eowiai (& Danqu) /#2# esrze/ amsze (Piroz) yesa: >
(the signs) :£éai (they had seen) oser o4
(had ran) eser ax o3 (Which he was doing) 1ée 3283 : @
(the altars) :43 (& had demolished) oée o2iss'
"Lit. "uprooted," hence: "thrown down."
(before) =a3a (Which they were sacrificing on) eser .oz /#3# L sondss / (wonlss: o
(their gods) .somesi (& Bel) Aao (Nwu [Nebo]) eas
(which was in the midst of) as o5 (the great altar) 1423 4% (except) .o a3 :
50 (the fortified place) 1333
(this) e (that truly) asiisaxs (& saying) ..awie (& they were shouting) oée -
(of that) oé» (student) z3.sas&
{{o} } 801 .ori> (trained [instructed] & glorious teacher) riwaxs’ tinos’ 153:4,
(those things) 2#/ ..A.i (concerning all) As (which we were hearing of) /#2# ../
' Or - "skilled, skilful, practiced." - "distinguished" (RP). * Or - "celebrated,
splendid, magnificent, praiseworthy."
(of Palestine) rayeds (in the country) 13aia (which he was doing) 16 3=
(those) ..Ai (& all) Ses0
(in the Anointed One) Lioxsoa (Who were believing [trusting]) oéo .oasoméwo3 : i

LAY Loot L:l.u:o

(them) .¢as (& was baptizing) s awsse' (Addai was receiving them) +5i : =
(the Father) :5: (in the name of) axs

' Or - "immersing, dipping, washing."
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(& those) ..A.ie (of Holiness) raema (& the Spirit) wiese (& the Son) 13z6: 4.
Lonalé 191283

(who were worshipping stones & wood) céa .aads : 2

(while) /#2# 25 / (were sitting at his feet) oo .oaas ~caly 5 ads
(& being corrected [amended]) ..sesawe (they were learning) /#2#/ asl: o
(of the foolishness) 1&a.¥s (the excitement [tumultuousness]) :&ex.as” (of) o
' Or - "reformed, reproved." > Or - "excitability, perturbation."
(the knowers of) &< (the Jews also) 1o3ecw af (of heathenism) 14easis: o
(& the Prophets) i=ass (the Law) iéasi
ai (who were selling soft [tender] things) eser .oaziw zﬁ.,.a'a}:_.l (those) .oaui: o
awayaz (those also) . aae

" This can include: "soft couches," "soft stones," "tender branches," "fresh milk,"

etc. - "silks" (RP).

(& became disciples [pupils, followers]) o;p:oA§M:<,1 (had been persuaded) oser: o
o333 (the Anointed One) viv=swas (& had professed) oca o.,;o;oz

"' Or - "& were instructed (taught, educated)." 2 Or - "gave thanks to,

acknowledged."
(but neither) ..3 £ (the living God) 1 26515 (that he is the Son of) e&r: 5~
(nor) /#3#:S8 af' / 1Se' (the king) 1Ado (Abgar) ada:
' (CAL) says that the wording discrepancy is either az' or i$o' with the (3#)
witness containing the additional word :£. The original wording is likely either
S0 or 1S af. A third reading, though less likely the original reading because it
doesn't make sense, would be £ :Se. (CAL) doesn't specify which of the first 2

words appears with the third additional word ..
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(was compelling [constraining, forcing]) e ¢ gl (Addai the Apostle) wicdx 32 : ¢

oéu (by force [with violence, of necessity]) amiinas (any person) =i

"pressed" (RP).

Addai 35:1-21 (CAL) = Addai 1:58-61 (Roger Pearse)

Chapter 35 o8 : (61840

(in the Anointed One) wioxws o= (for he was having confidence) iéa: 2

(of man) =iz (the force [compulsion, violence]) riea (W/0) 1$33 (b/C) Sso

(was compelling) 1ée 2 & (of the signs) :4éaz (the compulsion) 154 =
(that they should have believe) . guondus (many) 1oass
(they were receiving) eee .odaas (& with love) rdemze (in him) o= (===-) eée: 4
(all of) ed (his doctrine) oaeadts
(of Mesopotamia) .3 awas (this country) wis 138z 3
(round about it) ~ee33ms (& all of the regions) .ots 18540
(the silken attire) :_:Su_;l (made) aas (But Aggai) .3 si: e
(& Palut) s e8do (of the king) 13803 (& the head-bands) 13eme
! Either this is a (CAL) typo or (RP) saw the word 131 "the bracelets, chains."

Smith's Syriac Dict. also lists that this word also means: "ankle-chains, bangles."

However, witat is the better word for "ankle-chains" (see Num. 31:50).
(& Bar-Samya) riasase” (& Awashlama) /#3# weSxade / 1blxaso: o
(of the others) wsins (the rest) 13ax (along with) =

' "Abshelama" (RP). - The name Awashlama means: "thicket of peace" or "a
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peaceful dense forest." > This name means: "son of the blind man." - "Barsamya"

(RP). - Perhaps the pronunciation should be: :Xswas "a son of halting" or "a limping

"

son.
(had adhered) /#2# oo/ {{1} } 601 ~creani (their companions) . sowmaai :
(& he was receiving) /#2#/{ {1} | 6o Aaio (the Apostle) wiax (to Addai) 308
(with him) ex& (made them partakers) . ea anexo (them) (oaz :
(while) 2 (in the ministry) :&xpxas
(in the Old Testament) r&asas taatas (they were reading) ooer .oaa: o,
(& in the Prophets) ixasso (& the New Testament) 1&3me
«se= (every day) meds (the Apostles) =3 (& in the Acts of) . soniisonas .
(while) a3 (they were meditating on them) oot . e : 2.
(cautiously) asianey (them) .ses (he was commanding) iéer aodw
=280 (let your bodies be pure) /#2# (sonisd / . aan34d (o33 0bord: o
(as) ¢t (& let your bodies be holy) /#3#. eomsaxas /H2# . sonsoxed / (aasoxes,
(before) aza (Who are standing) sz (for men) ki (it is right) maga: s
(of God) 16515 (the altar) cuwaaw
(from) .= (far) .ows (specifically) =S (& be ye) .oavéamo: 2
(& from) ..o (false [lying] oaths) 148K 3 1450
(& from) o0 (wicked murder) TOPITS AR
150433 (false testimony) Limaxa’ 1800

' Lit. "the murder of wickedness (impiety)." > Lit. "the testimony of falsehood (lies,

lying)."

(sorcerers) 2_'55.-:».2 (& from) o0 (which is mixed with adultery) T LI

(& from) .o (compassions [mercies]) woms (Which don't have) . sonds ass
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1 . . . . 2 ..
Or - "which was mingled (:3.a9) with adultery." © Or - "magicians, enchanters,
wizards." - It includes females (i.e. sorceresses, witches, enchantresses).

(& necromancers) :3esyo (& soothsayers) i ;;:,02 (diviners [augurs]) i A

(& birthdays [nativities]) 1354 sawae’ (fates [destinies]) wisw’ (& from) .so
: 1xws - "divinations (esp. by birds), auguries" (RP). 2 10 a0 - "& soothsaying
(divinations)" (RP). > Or - "lots, portions, oracles." * Or - "the place of birth(s)."
(which the erring Chaldeans are boasting in) 1ug; 12343 . o3 .o 3gmdx03 10
(the stars [planets]) rases (& from) .»e
(which the -) 2ix . sonds A aa3 (& the signs [stars] of the Zodiac) ixédse : 5
(from you) .aaaw (& keep at a distance) on.Tsz;ol (foolish [insane] are trusting on)

"' Or - abandon ye, forsake ye, remove ye, put ye away, separate ye."

(evil hypocrisy [dissimulation, favoritism]) iSes> 14:5 _-uzml ‘e

(& gifts) ra330m0 (& bribes) 1amoxo

' This statement can refer to the person also: "one who regards an evil appearance

(puts on an evil false appearance); a hypocrite." Or "one who accepts the face
(person) of anyone," hence: "one who favors or shows partiality (respect) to
another."

(by which the innocent [righteous] are being condemned) “’1 8O T3 13
(ministry) ié=sxa (this) 136 (& with) =ase

' Lit. "the victorious" hence: "the justified, in the right." - Perhaps this is a (CAL)
typo or (RP) saw the word 235 "the pure [ones]."

Addai 36:1-22 (CAL) = Addai 1:61-62 (Roger Pearse)
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Chapter 36 a8 : . s14n

roos 3ea 1§ (Which you were called t0) oS . sarania:2
(let there not be again [any more] for you another service) riiles . 6a8
(the service) 1ilsqa (for the LORD is) s L RETY m— ELIE
(all) &> (of your ministry) . saaxsoxas
" Or - "for the LORD Himself (oe) is the service of your ministry ..."
(diligent) ..aak (& be ye) Lsaséme (your life) . aailui (the days of) e : 5
(the sign) waxos (to give) Aasd
(loving) ..wms (& don't be) . eavser 1S (Of baptism) 14, 3am853: 5

(the riches [property, possessions, gains, profits, advantages] of) ..ao.ﬁ@g..l

1
Or - "superabundance."

(& be ye) . eansae (this world) wig oAl @

(judgment) ri.» (hearkening [obeying, listening] to) . saaz .oss0

(& don't be) .seen 180 (& With truth) :&xeaze (With justice) 1fearaa: o

(a stumbling-block [offence]) 1&tmon’

: 1&dea (Oraham, Syr. Dict.).
(it shall be blasphemed [reviled]) 238 as (Iest) w835 (to the blind) 13.e88
(that one) oéia (the name of) ewox (through you) . ea=
(as) 1% i (of the blind) 25,088 (Who was opening [the eyes]) 1éor mdda o
(we were seeing [had seen]) .ixyia

(they who shall be seeing) ..yia (Therefore, everyone) Laé .o 3s: 5,

0% (let them notice [perceive, understand]) . eacaas (you) . aas

13203 (everything) aao Aas (that you are performing) oo . eaaz :
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a0 (that you are preaching) . sas2
(& they were ministering) eser ..xwiws (& [that] you are teaching) . eaai: i

160 a3 (in the church) 1&as= (with him) eses

(his word) eats' (by) .= (which he, Addai, was building) -3 e&: =
(the king) 1330 (Abgar) a&ais (& [by] the commandment of) cuiaese
' "by the word & command of Abgar the king, ..." (RP). Roger Pearse probably

saw the word 1is (the word).

(from) .« (they were being fully supplied) oée .om3daw (While) 255
(his free men [nobles]) .,.cﬂo':.b:;z (& from) .x0 (that of the king) 13%03

1 . . 2 .
Or - "provided, cared for, sustained." = Or - "freed men (i.e. freed slaves)" or "
9 9

men of rank."
(some of the supplies) . eouw (& they were bringing) /#2#/ .aaw0 : 2
(& some of those things) . éoawe (0f God) 26815 (to the house) rias

(of the poor) risews (for the sustenance [support, supply]) 1biseay : on.

every day) mads (but a large multitude of people) 1iis’ .a s
(every day) mada ( people) iLig” .p s

' "nourishment" (RP). * Lit. "but a numerous (great) people."
(were assembling) /#3#/ oéa [#3# .axan / .oxad (by day) mewa: o
(of the service) :&xsaxas (to the prayer) 14ss rsjl (& were coming) .«afe
' (RP). Or perhaps should be . & & (to the prayers). - (CAL) probably misspelled
this word as: 18 A "?77?2." Otherwise, the source text looks misspelled.
183me (& for the reading of the Old Testament) 18asas aalato: o

(of the Diatessaron,) /#2# .o5< & > {10} Ax23/ \oé‘m:.*.:.g:,}l (& the New Testament,)

2
WO

'Or 63623 (Oraham). - "Harmony of the Four Gospels." - diatecoapmv.
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(& they were believing in the resurrection of the dead) oée .oasondmo 1050 -
(in the hope) :4ada (& their departed [deceased] ones) . somiasss
2 "revival" (RP).
(they were burying) oée .38 (of the revival [recovery]) Laiasn 14
(of the Church) :&as5 (& the festivals [feasts]) 1ai80
[H#2# eomaga/ . somiaga

1 oy .
Or - "resuscitation, resurrection."

2.501::::1 (day) me. (& every) Aso (they were observing in their times) oser .aal :

(they were constant [continual] in the vigil[s] of the Church) .oawoi 18283
' (CAL). - plural (RP). - Or: "watch(-ing), sleeplessness."
(of alms [charity]) :&aa¢3 (& acts) wisewo (---- ---- ) oéar: s
(for) a-. (they were performing) ese .38
(according to) i (& the well [healthy]) wedie' (the sick) 1oumis :as
ot ot g
(to them) /#3# (somdie / . 0om3rea (Addai) ~3ia (the teaching of) cudsa.

" Or - "whole, sound."

Addai 37:1-22 (CAL) = Addai 1:62-65 (Roger Pearse)

Chapter 37 : RORLE

(churches) 1438 (the city) :&s.a03 (& in the places round about) aL-::\.»._-lol P2
(& the hand) 1310 (Were being built) Jeer .oaaas0

! Lit. "& in the surroundings (suburbs) of the city."

(many were receiving from him) 1148 ouw oée .odaam (0f the priesthood) 14e1e32 - =
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(80) risé
(with the appearance of) aeoas (easterners) i (that also) afz: s
Lboei3 szl (merchants) /#3# 13843/ 1384

(were passing through the country of the Romans) oée .22 : 5

22d5 (the signs) :4éai (that they should see) oser . oemaa
(& those) ..A.io (that Addai was doing) —3i <#3# ee> 1801: @
(of them who were becoming disciples [pupils]) /#2#/ . éouw 0601 2088802
(the hand) 23" (from them) /#3# oo / . oo (Were receiving) oée .dasm : o
(& in the country) 13aize (of the priesthood) 18eseid
' "the hand of the priesthood" = "the laying on of the hands" or "the ordination to
the priesthood."
(of the Assyrians) i.3eaia ods
(they were teaching the offspring of their people) . aaSaw (oomos das
! "& in their own country of the Assyrians ..." (RP).
(& houses of prayers) zgss;; 1850 (====) oéor:a
(they were making there secretly) oéo .pal /#3# Linas .54/ %4 Lmas
: 14683 "of prayer" (RP).
(arising from the worshippers of) .'.'é._\é:f (the danger) 4_\V.ml (b/c of) .o,
~w3s (of water) /#2# z_mf / 15018 (& the adorers) —aawos (fire) 15qa8
' Or - "fear, alarm, dread." * "the worshippers of fire" = "the Zoroastrians." * (RP).
(when) 24 (of the Assyrians) r.3eafs (the king) 138w (But Nersai) .«3:
(even these things) ..8é (about them) ..aer (he was hearing) 1ée a0
(that Addai the Apostle [was] doing) L= L3t <#3# 160> 3als: 1.

(to Abgar) a{ais ot (he was sending [had sent]) 160 8%
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(the man) /#2# 13288 / 132 (me) -3 (send) 3ax (saying either) ois (the king) 1is0: =

18651 A& (that one) oa

(that I may see him) weos g2 (With you) .31 (which did these signs) aas -«
(or) oi (his message) aatwo (& I may hear) ;.gu;'ol
" Or Apel per (CAL): swxio "& I shall cause to (let) hear" or "& I shall tell
(announce, proclaim)."
(those things) /#2#/ \+;1 (an account of all) Aea (Me) A (send) smodx : o
(that he was doing) <#3# 16e> aals (Which you saw) awqus
(in your walled city) &3 1334
' (RP) has this word in his Translation.

(to Nersai) w3\ (& Abgar was writing) a&=i /#3#/ o8 160 3830 : on.

(& he had made known [announced] to him) :ée es30ie
(of Addai) -3i3 (of the history [story]) c1_:|5.'|::;1 (the narration) :4s=4 (all of) ofs : o
(to the end) wsSexs (the beginning) isex (from) .

" Or - "action, deed, matter, affair, discourse, argument, generation, genealogy."
(& he wasn't leaving out anything) =ao 1601 aa% 180 ¢
25 (to him) o8 (that he wasn't writing) 1ée1 383 185
(those things) ..A.i (Nersai was hearing) —sas 1601 a0 (But when) .2 -
(to him) e (which had been written) Jee aasats
(& wondered) aw3ase (he had been astonished) 1éo owon : 5
(b/c) Lsw (the king) 13%3% (But Abgar) ..z s€at

" Or - "amazed, speechless."

(that he should pass) aasss (he had not been able) 1801 amdx2 185 : ¢

Ayuso (the Romans) rssas (through the Empire of) aas
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(to Palestine) z_x..msssl (& should have gone) iée: s
(b/c) A (of the Jews) ii3ecd (& should be Killing many) 1ée Asase

' Perhaps a (CAL) typo for: Liedds (see Addai 38:6, etc.).
(the Anointed One) wixwS (they [had] crucified) /#3#/ e6c /#3# ~cr0amqa / adiyd: s

(a letter) 24382 (was writing [had wrote]) 1801283

Addai 38:1-22 (CAL) = Addai 1:65-66 (Roger Pearse)

Chapter 38 .3 : (s10da

(Caesar) ada (Tiberius) menazny (t0) aas (& was sending [it]) 1ée 33%0: 2
(writing) as3 (while) 23

([From] Abgar) a&ai (thus) ride (in it) e : =

(Tiberius) ssas, (to our Lord) .aws (the king) 133

(I am knowing) vz saX (while) 23 (peace) /#2#/ at= (Caesar) a2
(you Majesty) ¢&3aeatsn (from) .s (that nothing) aasos

(I am writing) wiz 283 (is being hidden) weiss (--) iS: 3

(to your authority [rule]) Q_uvuf (& I am making known) wi ;éogool

' Or - "announcing, informing." > Or - "government."
(who are under) s—a3 (that the Jews) :{3eena (& great) z_éi:{.oz (dreadful) zS.,..:_}l : o
(who are dwelling) .35 (your power) ¢is:

"2 .e. "your fearful & great government ..."

(of Palestine) rawymids (in the country) i5aia: o

(& had crucified) oée aasye (has assembled themselves) oéor axidar
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JH3# 18003 1iatas 183 LinxS / Uil 18003 1iadas 1S3 g
(when) as (the Anointed One, w/o any folly worthy of death)
(he was doing) 1ée aal

" Or - "foolishness, foolish deed, transgression, offence, evil-doing."
(& wonders) 1840280 (signs) :&éat (before them) . sonsoda :
(& he was showing) iéo Lasws
(& signs) /#2#/ zéséz:ol (mighty works) tiwd 100 (them) (eon -4,
(also) ai3 (so that) wise

' Roger Pearse has this word in his Translation.

(for them) . ses (he had resurrected) /#3#/ 1ée st (the dead) a2 -

(that they -) wceaais (& at the time) rijsae

(the sun [had] become dark) wisox <#3# 1601 > q_:r.»l (had crucified him) oéer: s
~oa As30 (& the earth shook) ws: <#3# af 160> alyo

" Or - "[had] been darkened (dimmed, obscured, eclipsed)."
(& as) io (& all of the creatures had trembled) 18333 /#3# .oots 840/ .wolen : =

(at this) iiga (themselves) . eomir, (if from) .2

" Or - "had reeled (quivered, shivered)" or "had been shaken (swayed)."
(all of) cSea (=== == = ---) oS ador asa0i (deed) sissan: A

(creation had come to an end [passed away, ceased, failed, vanished, waned]) 14, 3=

' "quailed" (RP).

(& now therefore) Aasne” (& its inhabitants) <#3# 1i.a33 > enjasso’ : o

(is right) =ag (what) 1% (knows) 13X (your Majesty) ¢{eats

' (RP). - Variant Reading: "& the inhabitants of creation." > Or - "from henceforth."

(the people) w4 (against) A& (that you should command) aamass: o
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(who did these things) aa& . .3é3 (of the Jews) Li3oons

(& Tiberius Caesar was Writing) e maaaiy 16013830 o

(to Abgar) a&ais (& was sending) 1éa 33%o0

(the letter) 143825 (to him) o8 (he wrote) a4 (& thus) 1isge (the king) 1dtse: o

(of your fidelity [steadfastness, truth, firmness, sincelrity,1 reality) ¢&oaraxs

' See Col. 2:5 "sincerity of your faith" (Lamsa).
(& it was read) asaaaze (I [have] received) ad=a (0 me) ~ndds o
[#2# oSy’ / oaey (What) man (concerning) A& (before me) -o3a

(also) /#3# ai' / ate (with the cross) 14 ¢4 (the Jews had done) iigeom oéer: s

(the governor [prefect, procurator]) rissod o (Pilatus) ses s

! Variant Reading: "the Jews had dared (acted with boldness)" or "assailed against,
(assaulted, fallen suddenly on)." * (RP).

(& was declaring) esaeio (Was Writing) 1éeraas : ¢

(to Olbinos [Olbinus]) /#2#earaters / saaten’

' The last part of names with the Greek or Latin ending usually have an s "os" or
@0” "ows" pronunciation.

(of these things) <#3#..o3 >3 o8, (my pro-consul) -, /#2# 555_9;2 / ziss_oql N
Ayw (to me about) -8 (which you have written) aasss (even these things) ..A&s

"vrapyoc - "the prefect (procurator, governor of a province)." * emapyog - "the

governor of a province." ° Lit. "of them."
(of Spain) z_j;.xﬁmzf (with the men of) .._\_-ml (the war) 133= (But b/c of) .a3:25
(is going on) =ws (against me) s (who rebelled) o33

"i.e. "the Spaniards." > Greek: "Spania." - Latin: "Hispania."
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Addai 39:1-21 (CAL) = Addai 1:66-69 (Roger Pearse)

Chapter 39 53 : (s18dn

(this) e (b/c of) Ly (time) iz (at this) wiga: .
(that I should avenge) &S_-n@z:;l (I was not able) smaxi oS
: osaaz "I shall avenge her" (Lk. 18:5).
(but I am prepared) .«a wiz i (this matter) 126 1iea - =
(I shall have) 8 20613 (When) 13
(against them) . eonss (I shall command) jéas: (quietness) z.’A.;l XY
(the Jews) i3e0en. (against) A& (legally) anidesws
"Or - "silence, stillness, quiet, calm."
(& b/c of) sy»e (legally) anisani (b/c they didn’t act) /#3# o288/ oade 183 5
(Pilatus) wes.Sa (also) ai (this) wie
(who was made a governor by me there) riaod o .64 -8 2600 30283 @
(in his place) ~aed<. (I [have] sent another) asax
(him) o8 (& I [have] dismissed) oanaxs (======-) iiami: o
(from) .s (he departed) =ais (b/c) A< (in disgrace) a8 g.-.l

" Or — “with reproach.”

(& he was doing) ée aafe (the law) wbesws:

aayo (of the Jews) razeea (the will) Lia,

(for the -) \w_.'._’;_x;l (the Anointed One) wioxw$ (& he was crucifying) iéer: .
(who according to) .i» (that one) oé (of the Jews) 1i3eens (gratification)

' Or - "satisfaction, appeasing, pleasure, will" or literally: "the rest, calm, quiet."
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(instead of) asi (of them) /#3# ncas / . sonls (What I was hearing) wii ssoks: o

(of death) :&0 3 (the cross) 14wy

(it was fitting that he should be honored) 16 /#2#/ S0 asiaas: -

(by them) . éouw (& he should be worshipped) a8 aaso

(it was [also] being right) 1ée1 aas

(b/c they were seeing with -) eser gt Lsoiidas (especially) <#3#..2 > amiiaas: i
22{> (thing) =aw (every) As (their own eyes)

(according t0) i (but thou) .3 asi (that he was doing) 18er: =

wolms (With me) w683 (your fidelity [steadfastness, truth]) ¢&oarax

(& [that] of your ancestors) «ewiiae (& your true covenant) «&.» z.s.,eu::l : A

(to me) -8 (b/c you have written) aasss (you did well) azas sax
"Or - "firm, strong, legal, valid, lasting, trustworthy, steadfast."
(& Abgar the king had received) 13A% 38ai 1601 odamo (thus) 1idé: 2
(Aristides [AP1GTELONG]) maimsid
(Tiberius) /#2# maraay / snidany, (by) .o (Who had been sent) 161 338=22: o
2_'1'5‘ol (to him) ~ee3z, (Caesar) aba
([&] he sent him away) /#3#/ 1ée1 3% (& he was replying [answering]) iéer: o
(which were being right) /#3# ..aa4a / =3¢3 (with honorable gifts) 134,23 Z_u.:_-lz
(for that one) ocs
"replied” (RP). * Lit. "with gifts of honor."
(to him) eaas ([had] sent him) <#3#16e > e3axa (Who) . v
(Urhay) .é3ez (from) .« (& he departed) /#2#/ .uﬂ..tél
' (RP) has this word in his Translation.

(to Tignutha') /#2# 1&semead / 1heamead (& Was going) rée /#3# Mi/ Syfo:ans
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1601 ~aoda2n (Where) i
'(RP).
(the second in authority) rizsa' (Claudius was) /#2# myata / siaela 5
Ayl zoa (there) (%4 (& from) .»e (from the king) 13%0;
Or - "second in command (rank)" or "vicegerent, viceroy, sub-prior."
(to Artiga) z.&.,.;vsz;l (he was going again) 1ée: ¢
(for Tiberius Caesar was there) sba oarasy 140 842

'"Artica" (RP).

(the regions [districts, quarters]) :&aa (But Gaius) «» PURT LR

a4 (Caesar [the Emperor]) adas (round about) /#3#/ edsa «c03dm3

! mani& (Acts 19:29, etc.).

Addai 40:1-23 (CAL) = Addai 1:69-71 (Roger Pearse)

Chapter 40 =: ROLCE

(& Aristides himself also -) maw3i od aio Léor sadxio (Was guarding) iéa: 2
(before) =aa (had narrated)

(the mighty works [miracles]) :u (concerning) A& (Tiberius) wenasy =

(before) =ia (that Addai was doing) ~3i 161 3a8a
(& when) /#2# 56 / .00 (the king) 1is0 (Abgar) akai: s
(from) . (calm [quiet]) iz (he had) o8 267 10’
' Lit. "& when there was being to him quiet ..."

([&] he was killing) /#3# 160 Ax i/ Asa 260 (he was sending) sax (the war) i5a: 5
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(of the Jews) 1ijeanna (the leaders) /#3# x5/ Lax5 (some of) .
(& when) a3e (in Palestine) Limids (Who were) 1601 amip: o
(Abgar the king was hearing) a{ai 160 s
' (CAL) may have misspelled this word as: :ée "who was;" and hence should be

ooc "'who were." Otherwise, the source text looks misspelled.

(greatly in this deed) a5 136 (he was rejoicing) 1éen s (=== ===-) 13%0: o

L ERACEE

(as) i (punishment) 1%3a méwo (that the Jews had received) oo : 4

.0 (it is being right) =i’

' "as it was right" (RP).

~3i 1601 1233 (some years) Lix (& after) sds ..

(the church) :&as (wherein Addai the Apostle was building) ri=

(with everything) =aw Aax (& had furnished it) iéa é_i’.éw.:ol (in Urhay) ~éso1a: 5,
(that was being right [suitable]) 16e1m242

1 . .
Or - "constructed, set in order, provided."

(of the most part) ::£ et (& he was making disciples) iee _:,sgs§ol (forit) e

(of the city) :&a.2%3 (of the population) 1§exiis
' Or - "teaching (- the Christian faith) the multitude (greater part) of the populace
of the city."

(in the other villages [hamlets, towns, farms, fields]) & a5 X5ena (& als0) aio: i

a5 (& which were near) .&.3436 (Which were far away) .awsa
(& completed) Séa:ol (churches) 1438 (he was building) 1ée:: =
(& elders) ixoxio (& ministers) /#2# i1xwxo/ 11ksox0s (& ornamented [them]) a= ,:02

'Lit. "crowned." > Or - "set in order, decorated."
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(in them) .= (he had appointed) 1801 arai - 5
as: (the Scriptures) waés (& they who were reading) /#2# oéer/ 1éa \..5,_&:";{:1

' (CAL) probably misspelled this word as: ~2é300 "&-& they who were reading."

There is an extra « wow. Otherwise, the source text looks misspelled. - "those who
should read" (RP).
(& the orders [rites, rituals]) z.é'.e.gol (in them) ..e= (he was teaching) iéer: 2.

asi (within & without) #3# e$34 238/ 3384 o8y (of the ministry) 1&=sxas

' Or - rules, liturgy, ordinances, liturgical orders, offices, ranks." > Or - "inside &
outside."
(all these things) ..e8s . A& (after) 343 (he was teaching) 16e: o

(he had become weak) iée cni:n'N:l

" Or - "he had been weakened" or "he had become (fallen) sick, failed, languished."

- Perhaps Ithpaal: 16e1 wasa: - "he had become very ill."

(from) .= (by it) @= (b/c he was departing) 1o mais (with an illness) rigses : o
1380 (this world) i w8

(all of) ots (before) mia (Aggai) K18 (& he was calling) 1ée1: o

3ade (Of the church) 14345 (the assembly) riss

(& was making him) :1éc oraase (& he was bringing him near) 260 : .

(in his place) easoas (& a commander) :3endo (a leader) risaswo

(who was a minister [deacon]) 1ée Likwxws (& concerning Palut) s esdse o
(an elder) r%.=a (he was making him) 18 era=s

(who was a scribe [writer]) 1eer i3s3 (concerning Owdashlama) m&;uﬁl g
(a deacon) rizswxn (he was making him) 18 erans

' "Abshelama" (RP).
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(& were standing) ..so.s0 (Were assembled) oéo .oxpas (& When) ado: s

(& the leaders) wix3o (the free men [men of rank, nobles]) 50 (by him) aiaas

(& Marihab) aéuawe (& Bar-Zati) .4 230 (Bar-Calba) 1583 2325
(Bar-Shmish) xwx a3 (the son of) a3
(& Peroz) yearae (Avida) 13.eé (the son of) a3 (& Sennaq) .u.ig_,ol :Aa
(the rest) 13ax (with) =< (Patricius) =.asd (the son of) as
' "Sennac" (RP). Perhaps should be pronounced oae "Sniq (needed, needful,

necessary)."

Addai 41:1-22 (CAL) = Addai 1:71-71 (Roger Pearse)

Chapter 41 w10: 6184

(of their companions) . éomimis: 2

22 (Addai the Apostle said to them) LicAx 32 . 608 2oL

(& you are testifying [witnessing]) /#2#/ . sast .~3e0 (you are knowing) . eas: : =
(me) - (who are hearing) ..ssx3 (all of you) .eats

(to you) .aa8 (which I was preaching) swoe yaa%3 (thing) =aw (that every) Sas: 8
(to you) a8 (& I was teaching) awoe avso

(s0) rise (from me) «aw (& you were hearing) . eavéo .ossoko: 2

(have I conducted myself [acted, lived]) @é_-'.éé;'l

"Or - "so was I led (guided)."
(by deeds [works]) 13443 (also) ai (& you saw) . sangmo (AMONE yoU) Las8ind: o

(that thus) wi3és (b/c) Sasse
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(that whatsoever) =a» od 2" (our Lord commanded us) 3% .8 a8 0

(with words) 1lwa (we are preaching) .dm 93203
' Lit. "that, that thing."
(by work [deed]) 348 (the people) was (before) aga:
(it) o8 ([&] we shall be doing) .dm .+3s% (We were [doing it]) .dm .wde
(the ordinances) Lmaivl (& according t0) Lo (person) xii (every) Aa (before) mia: .

(which were appointed [set up, ordained]) <#2#1a.0848 > .\.,.:o.,.m;z (& laws) iwaxio

1 . . . . .
Or - "(liturgical-) orders, rules, rites, regulations, ranks, stations, robes,

vestments, ornaments, furniture, equipment." > (RP). - Or: "determined,
established."

(& were -) <#3# oo > .»333aw0 (in Yerushalem) /#2# adxso1a/ adxsia: 5
(my companions) 3= (the Apostles also) = ai (by them) . so= (being governed)

(don't depart [change, remove]) \a.uﬁl S (you) . eaai (also) ai (s0) wisg: ..

' Or - "alter, take away." - "turn aside" (RP).

(& don't subtract [diminish, take away]) .eseaa o (from them) . sousw : i

(as) wis.i (anything from them) aao . souw

adaaw oo . 6o (I myself also) wii ais: =

(among you) .esaina (am being guided by them) /#2# w51/ @..3611

It doesn't seem like the passive tense: swoa "I was" is correct because of the present
tense word: oa "am." Nevertheless, if the passive tense word somehow augments

the present tense word, then the statement would be: "as I also was being guided by
them.- "as I myself also have been guided by them ..." (RP).
(to the right side) risas (from them) .seuw (& I have not departed) aax 1802

185 (o to the left side) /#3# 1tho oi' / 150uts
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' (RP).
(fo the -) 1380 1.0 (that I should not have been [become] alien) awoer 1aaias: 2
(for those) ..A.is (which is reserved) .~a43 (promised [counseled] salvation)

" Or - "been declared alien (strange, foreign)" or "been alienated (removed,

dispossessed) from" or "renounced (disowned, rejected, abstained)."

(Take ye heed) o3a3ez (Who are being led by those things) 33380 . Aé33: o
(with [to] this ministry) 13& :&xsxas (therefore) Laé
(& with fear) 148236 (Which you are holding) . eaaz .pnin: o
(be ye) .sanser (& with trembling [terror]) 1éaase
(& ministering) ..xwxo6 (in it) «a (standing [abiding]) <#3#.eaa > .osoms : o
(be ye not) . savser 1S (day) men (every) s
(with contemptuous customs) L,.m.-lz zml (in it) oa (Ministering) .oxoxo : .
(with the discernment [distinction]) ri%seas (but) Su
' Or - "behaviors, habits, rites, uses." - "with habits bringing contempt" (RP). * Or -
"despicable, despised, of no value, scorned, disdained, neglected, neglectful,
disregarded."
(the Anointed One) Lioxw3 (& the praises of) eniaxae (of faith) 18esbera o
(your mouth) . sawea (from) .s
(& laziness [weariness]) zgq.x..z_@ol (let them not cease) .Lyas 1S«
(===) ~e2a88 (at the appointed [stated] times) i3is» (in prayer) /#2# z.éa:,.-:.z / 135x3
' Or - "negligence, reluctance." - "inability to act" (CAL). * (RP).

(Take ye warning) o33y (let it not come near you) _-_laz.;:.@@l LRI

(which you are holding) . easi .oawmia (70 the truth) 1553

' Or - "touch."”
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(which you -) .eatass (of the truth) :&xes3 (& f0 the teaching) ridsemas: s
(of salvation) z.....:l (& to the inheritance) 14easias (have received)

Y Or - "eternal life."

Addai 42:1-22 (CAL) = Addai 1:71-73 (Roger Pearse)

Chapter 42 a0 : . s14s

(before) mia3 (b/c) Lsw (to you) . eas (which I am commending) wi: s::_'\:p;l Pl

(of the Anointed One) wioxws (the judgment-seat) 7:.92

"Or - "committing, entrusting, giving the benediction." 2 Or - "throne, pulpit,
stand."
(when) % (by him) cQz (you will be sought out) . saaz \.,;_-_@M‘?l ;3
(with) =& (an account [reckoning]) risxem (he is giving [taking]) aas
" Or - "you are being inquired (asked) by him" or "you are being avenged by him"

or "you are being required (compelled, exacted) by him." * & "her" (CAL).

(& when) w0 (& the superiors) 4_153.02 (the shepherds [pastors]) :&&ss' 4,
(the merchants) 2384 (from) .s (his silver [money]) oaes (he shall take) adas

1 - . . 2 . . .
1.e. "priests, kings, queens, rulers, leaders." © "ecclesiastics of superior rank or

authority, prelates, pontiffs" (Oraham). Also - "chief pastors, bishops" or

"disciples" (Smith's Syr. Dict.). Also: "clerics, shepherds in training, leaders"
(CAL).
od1 13%% a3 (of gains [profits]) 2._35@9.._:2 (with the interest [usury) z.’_&,._-'-é_-.l :3

(& he went) sqi0 (For he is the king's son) a
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! "exorbitant interest." * Or - "possessions, properties, increases."
(& he shall return) ¢eaouo (the kingdom) :£eats (& shall receive) asao: o
(& shall make) assso (& shall come) 1a2s0
' "a kingdom" (RP).
(men) iz (the children of) .ia (for all of) . ecas (a resurrection) wbies: o
(on) A& (he shall be sitting) as< (& then) ..a.éo
(& shall be judging) .230 (of justice) /#2# 18e132/ 18eaas” (the throne) Limses' : 4
(& the living) 1o (the dead) 1o
2 = "3 just (righteous) throne."
(the secret eye) 1éoma’ 1 (to us) .8 (he said) aou3 (just as) i :m
w03 (from) .o (of your mind) /#3# . sandiisass/ (asaisss
' T've also seen this word pronounced & (Ps. 81:7).
(let it not be closed) wasas” S (the upper height) /#2#/ s’ . s
(that your offences [stumbling-blocks] shall not multiply) .ssafaes .S €3
' "from the height above" (RP). > (CAL) probably misspelled this word as: e~ OSAA.
- If in the Ithpeel form, its spelling should be: (wsaa "let it [not] be closed."
(stumbling-blocks) :4%aea (Wherein there are no) «a a8 (in the way) wisows: ..
z.io§l (nor) /#2# 181/ 1S ale
(be ye) .eanéa (in its paths) el a=s (a hated straying [wandering]) »as :

(the lost ones [those who are lost]) :43.ai (seeking) . sasz ..ad

" Or - "a pathless desert [trackless waste]" or "a place w/o clearly marked roads

(desert)."
(they who are going astray) ..s% s (& you shall be visiting) .sasi .a2edo : =

(in those who are found [present]) :&iaxs (& you shall be rejoicing) . easi .aako

Chapter 42—121 of 162 pages



" Or - "erring, falling into error, being led into the wrong way, forgetting."
(the wounded) :845.ax' (binding up [bandaging]) ..a e (be ye) .sanéan: ..
(& you shall be guarding [watching]) .sas: .~380
' Or - "broken, fractured, bruised" or "defeated, dismayed, weakened."
(at [by] your hands) .as. 3233 (b/c) Sass (the fatlings) 18k : o

(the sheep [ewes]) aaaas (are being required [exacted, claimed]) \;_-:m&gl

' Or - "avenged."
(be ye not) . savsée 15 (0f the Anointed One) w3 : o
13528 (gAzZINg) .oaal .o i
(who gazes) siis (for the shepherd) aw 45 (at passing honor) 156al: .
(his flock) eansas (by) . (that he should be honored) asiass
(his flock stands by him) eia 5% s 1ons (very badly) =a == o
(great) 144 (let be) roan

1 .. . .
Or - "Christian community, diocese."

(for) A< (your diligence [care, providence, forethought]) . asa ot 3 o

(b/c their angels) . sewsiins (the young [little] lambs) 2.::1:.2 1302
Prsolicitude” (RP). 2 Or - "childish, infantile, innocent, simple, silly, stupid.”
(of the Father) 3¢5 (the face) oas.3d (are seeing) .\.h.;l;;l : A

(& you shall not be [don't be]) .seen S0 (Who isn't being seen) i ymasw iS5

' "behold the face of the invisible Father" (RP).
(but) 1% (the blind ones) :3.0s (before) aia (of stumbling) 148082 (a stone) e :
(the way [road]) wse: (those who clear away [throw stones aside from]) .A.cul

"i.e. "those who make a road plain or smooth."

(among) ai.a (in a rugged place) mz z:‘i@z;_-l (& the path) :Caxe: s
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(the crucifiers) wdaay (the Jews) ii3oon
2 ndifficult country” (RP). > waws. can also mean: "hard, rough, obstinate, perverse,

grievous."
(& the erring heathen [deceived pagans, led astray godless]) o4& 1asio: =

is [H2H paita (for it is with these) auy, od .86 s

Addai 43:1-23 (CAL) = Addai 1:73-74 (Roger Pearse)

Chapter 43 A% : . s184x

(war) /#2# ..aka/ 3% ([that] you have) .ass ani” (two parties only) \.';_-}_‘\1 'L
(the truth) :55x (that you shall show) .semas

" Or - "sides, factions." > Or - "there is war for you."
(& when) ase (Which you are holding) .easi .aamnia (Of the faith) ifeasiéz: =

(you are being silent [ceasing, desisting, dwelling in peace]) .oaar A%

(will be) rean (your modest & honorable appearance) 18awavo z&sa:.@:oz TRy

" Or - "form, figure, countenance." 2 Or - "well-behaved, modest [1.e. clothed] (Mk.
5:15), chaste, sober, religious."

(who are hating) .«as» (those) .asé (with) = (for you) . esd<. (fighting) 13m0 5

(the truth [right, justice, rectitude]) /#2#:4x o/ 1Axoal

(Don't be) .sean S (falsehood) 1imexs (& are loving) .osomide:

(the poor) raaess (striking [slapping, buffeting, beating]) .\.,....‘\J:::»I

' Or - "treating with insolence."

(for it is being sufficient for them) s . eon mas (the rich) :3.a8 (before) aza: o
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(the severe scourging [castigation, stripe, punishment, torment, pain) s 15_.\_31
" "infliction" (RP). - Or: "lashing" or "scourge (thong)." - Perhaps the word
138 "dragging, lengthening."

(Don't be beguiled [deceived, seduced]) . exsf an S (of their poverty) . eonaramsos :

(by the hateful thinking [reasoning, thoughts, ideas, opinions]) 1 e ._-um.._-ul
' Or - "reckonings, intentions, designs, councils." - "cogitations" (RP).
(stripped [naked]) ».%y i’ (that you shall not be) . see 183 (of [the] Satan) vi{ss: .
(the religion) :4esé (from) .
' Or - "bare, exposed, unarmed, unadorned, simple, deprived." - "stripped naked"
(RP).
3.4, o0& .exa (that you were wearing [clothed with]) .east oxaats' 5

(than) .» (for denial [rejection, apostasy] is easier) L3845

" Or - "had put on" (RP). * Or "infidelity, impiety."
(than) .o (sin is easier) 16{m 3323 (as) ¢ (faith) 1{easiar:
(righteousness) 14 ear2y
(the crucifiers) waaay (0f) .o (Therefore take heed [beware ye]) Laé osaéqzzl : L
.08 (& you shall not be) . soes 180
' Or - "take warning." * "that" (RP). Perhaps he saw the letter ».

(that you shall not be responsible for) \9:._-_@51 1$5 (friends to them) zoms: =

(the Anointed One) rio=w3 (the blood of) ewa (with them) . sowos

' (RP). - Perhaps it literally says: "that you should not seek (demand, require,

desire) the blood of the Anointed One with them."
(& you are knowing) . éaaz ..sake (Which their hands are full of) . sowas &y 4

(& you are testifying) . easi .a3ew0
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(which we are saying) .dwsi .+30i3 (that everything) aasotss: o
(in the history [story, account]) c‘\.:li.':ldl (& we are teaching) .diatwo
(of the Christos) =3

"Or - genealogy, generation, action, affair, deed, subject, argument, discourse."
(of the Prophets) 1213 (in the Book) 13aes (is written) 0o Zaa: o
(with them) . s 32 (& placed [laid up, deposited]) mwo

' oa "it" (CAL).

(to our teaching) .4 eadvwas (& their words are testifying) . eondio . 3o : o
(& his suffering) exio (his judgment) e, (cOncerning) A&
(& the ascension of) ewSeme (& his resurrection [rising up]) easelas : ¢
(that when) 235 (& they aren't knowing) ..s2% 8o (the Anointed One) Lixso3

(they are standing against [withstanding] us) .Szead .osand s

(they are rising against the words of the Prophets) .o 10213 1850 Samas

(they were persecuting) eséer ..325 (in their lives) . soncuias (& as) risnio: s~
(even the Prophets) =t (them) oo

(after [since]) 343 .o (NOW) & (also) ai (s0) widd :«

(they are persecuting) ..a»3 (their deaths) . sondan

(in the Prophets) 1 zss (which is written) a.as3 (the truth) 2558 o8 . 215
(again beware ye [take warning]) zea osaidy

(who are bowing down t0) .~24%3 (the profane) wasi (of) .» (also) af: a5
(& the moon) i5ewse (the sun) risoxs

(& the rest of) 133288 (& Nebo) exsse (& Bel) Late: 15

(those which they are calling) . a1 . oo (243
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Addai 44:1-25 (CAL) = Addai 1:74-76 (Roger Pearse)

Chapter 44 ao: . 618dx

(they are not gods) . ez 1o8i of (While [though]) a3 (gods) iesi::
(flee ye) amsas (in their nature) . souas

(b/c) Sasw (from them) . seuw (therefore) e : =

(they are worshipping creatures & things made) .~248 1302880 12385
(previously) m.aa .0 (by you) .aas (was heard) 3.,.:0.-::_:;1 (& as) qnio: s,

1423 (all of it) o8s’
12 & as reported to you before, the whole object .." (RP).

(into the world) w5888 (that our Lord came) .a%: »

«dasaao (that they shouldn't be bowed down to again) .34 des zea 153

(b/c) Sasso (& creatures should [not] be honored) 14535 : o

(of their Maker) .~eaeaf5 (it is by the blink [gesture, wink, sign]) ee L;’Aoé_'_lél
([that] they are existing) .sx

' Or - "motion [of the eyebrows], hint, dark saying, suggestion, symbol, glance" or

metaph. "the will, command." - "nod" (RP).

(He destroys) z.';;":l (He wishes) 1a¢3 (& when) wasie: o

(as) i (& they are being) .~edo (& causes them to cease) .~od Ayans
! "dissolves" (RP).

(the will) 1iZa, (For it is) a o (if they didn't exist) ..owdae 1€a' sy

(the creatures) 142328 (a1 ([of Him] who created) 2323

' Literally: "as they were not."
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(the yoke) 14 (from) .» ([that] He should be setting men free) wxicias . aaz 334

(of the creatures) :4%3a3 (of the paganism) :£eaais
' Or - "freeing."
(that everyone) .% Aa3 (For you are knowing) s Leaar 2 :
(the servants) 12288 (who worships) até»
(death) :&a (the king) 138 (with) =< (of the king) 138%5 ..
(him) o8 (finds) sdxw (by the sword) 14.ws
(Don't be) . eoen 1S (in his worship) esassms : .
(secret things) 1L wa (for) AL (searching) .oaasso
(the hidden [secret] things) :&4.ae' (about) A (& asking) ..Aiko6 : =
(in the Holy Books) ix.as 1aias (which are written) .axas3
" Or - "the ruins (ruined places)."
(Judges) ..s23 (Don't be) . soan 1S (Which you are possessing) . oasi .oammia : S
(of the prophets) 1 =33 (concerning the words) iiss
(that by the Spirit) wieas3 (& see [consider]) ogms (Remember) oaasal: o
o (they are said) . i (of God) :68:5
(it is that Spirit) eer ieas (& whoever accuses the prophets) x5 183 : o
(& judges) .z30 (he accuses) 2_351 (of God) we8is
" Or - "blames, finds fault, lodges a complaint."
(may this be far from you) 126 . .68 @iy (=== w6t o
(the ways of) auniiera (b/c) Sy

' Or - "far be this from you, let this not be from you, God forbid this from you."

(are upright [directed, right]) .2uz .wds’ (the LORD) iass: o
LG e

(in them) ..o= (are walking) ..stew (& the righteous ones) rasago
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' Or - "honest, straight, guided aright."
(& the deniers [unbelievers, rejecters]) 136a30 (offence) 18dmon (W/0) €3 : s

(b/c) Sess (in them) ..o (are causing others to stumble) .\.,A.upgal

' Or - "letting others fall into sin." Or Ithpe. - ~Amasw "are stumbling" (RP). This

word's Ithpeel form is usually (or should be) spelled: ..Anaaw though.

(the secret eye) 1ima ik (b/c they don't have) . oo aSs s

(that mind) o (of the secret mind [reasoning, thinking, opinion]) s z_i.::.é;l

" Or - "intellect, conscience, doctrine, purpose, judgment."

(questions) Siex (0f) A< (which doesn't have any need) aaw 183 : ¢

(profit [benefit, gain, advantage]) wisaen (in which there is no) . sca &8s
(Remember) o3a3a: (loss [want, harm, damage]) Lismem (but [except]) .z S0

(the threatening judgment) waioda i
' Or - "a fine, penalty, confiscation, expense."

(or Lord) .3% (& the word of) aswoe (of the prophets) r=s3:as

(their words) . sess (Which determines [defines]) s :.s’b...&;}l

" Or - "marks out a boundary around, sets a limit 7o; limits, borders, confines,
keeps within bounds; forbids, restricts, inhibits, settles."

(that the LORD is judging by fire) :23% .13 oo 250233: 45
(all of) .se8s (& are being tried [proved] by it) .~masw ado
(like) ¢z (this) wie (B/c of) Ss (the children of men) wxilia: as
(sojourners [settlers]) z_?&Sél (& like) io (wayfarers [travellers]) aii
" Or - "lodgers, strangers, foreigners."
(& rising early) ..»ai006 (Who are lodging) ..audz: os

(it was thus) aéen Lisé (to their homes) . somdas
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' Or - "spending (passing) the night, remaining all night."

Addai 45:1-24 (CAL) = Addai 1:76-78 (Roger Pearse)

Chapter 45 ox:  o1Adn

(in this world) wié wasia (yourself) . aaxai (by you) . aas (reckoned) i ::
(here) 334 (b/c from) w2
(to the places) :8é3a:8 (you are uplifted [raised, carried) . eas: .\.A.:u:uol ;3
(who shall prepare) 2.3 (that the Son went) 152 8425

' "g0ing forth" (RP).
(of them) . ee8 (Who is being worthy) rex3 (for everyone) .o a8 4
(of countries) :443a13 ([As to] kings) s
(before them) . sonsoda (are going) ..34i (their armies) . oo aLas - 5
(for themselves) oo (& are preparing) .oadsoo
(but this) .3 wié (for their honor) . eeains (a dwelling-place) 1iaxo aa: @
(of ours) &5 (king) 13a%
(that he shall prepare) a3 (gone) A4 (behold, he is) 16 quéa: o

(for his servants [soldiers, workers, worshippers]) «ecaids

(blessed mansions [habitations, abodes, lodges, inns]) 1a.3a 1368
(For it was not) & 1ée1 18 (in) . ee= (Which they shall dwell) (oaxa3: 4
133 (In vain) aaibsie

(but) % (the children of men) wxilia ([that] God created) 1oSi .

(His worshippers) zéa_yi‘,z ch (that they should be) .secus
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(forever) asis (& there) .s40 (here) 336 (& [His] praisers) z..x..._-n.mo3 xe
05:15 :$5" (B/c just as) ia
I Lit. "that they should be to Him worshippers & praisers" = "that they should be
those who worship Him and those who praise [Him]."
(those who glorify Him) ..cieiiaxso (also ---) iSo (He doesn't pass away) :.::.6 o
(& also) aio (these [are like Him]) \4&7 (b/c) Ay (are not ceasing) AL
*® Or - "B/c just as He isn't passing away .." * Or - "coming to naught [an end]." * It
looks like the text may say: "b/c of these things." - (RP) doesn't have those words

in his translation.
(I am bound) iz aaa (behold) 163 (even my imminent death) ~aas (it) oer: i
(& I'am lying [put, cast]) 1L wo3é
(like) i (with disease [injury] or in sickness [weakness]) Lidihean’ 1o
(regarded [esteemed]) o (it was) 1se (of the night) LS5 (the sleep) 14ax
' (RP). - (CAL) probably misspelled this word as: oudideas "with his sickness."
? Roger Pearse may have saw the word: "let it be (1ee) esteemed in your eyes."
(& remember) o3aa3aie (in your €yes) . sanicsa: s

Avse aas (the Son) 14a3 (that with the suffering of) oxias

(which leads [takes, drives away) 233, (death passed away & ceased) L&o::ol : 2
Lym03 (& the Satan) ri{$e (men) wiiz (the children of) Gas
' (RP). - (CAL) probably misspelled this word as: anes "his death."

(with) = (& makes war [fights]) aaase (Who causes many to sin) 1888 : o

(w/0) S5 (that they may be) .éeeus (the true [trustworthy, steadfast] ones) z.:},éi;::l
"Or - "genuine, faithful, strong."

(who puts) w033 (a farmer [ploughman]) 2535 (& just as) ria.ie (truth) 235x: o
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1334 (on) A& (his hand) ep
(who gazes [looks]) 5iis (he) o (if) .2 (the ploughshare) :_ﬁs};z 4
«omaxse” 18" (behind him) eaamas
"2 Lit. "the sword of the plough (yoke)."

(the furrows [trenches] shall not be straight) q,au,;?’ e BN

(you) .eaai (also) ai (so) i (in front of him) .o sa

21 it. "the furrows are not being found straight" hence "the furrows are not

occurring (cannot be) straight." > Or - Ly 08 .
(to this gift) 13é1 18381028 (even you who were called) .oarvaaniz: s
(of the ministry) :&xsoxaz
(cautious, safe, secure, sure, circumspect, prudent) ..a.e' (Be ye) T T
16443 (in the affairs of) eaéaea (that you shall not trouble yourselves) (o202 183
"Or- "vigilant, watchful, careful."
(you yourselves shall be hindered) . eas .\93_03}@?1 (lest) was35 (this world) wiér: 15
(thing) =aw’ (that) eé’ (by) .o
' Or - "stopped, impeded." ** "as to that" (RP).
(to rulers [commanders]) wax3s [as] .1 (to) 3 (which you were called) .oarzanis:as
(who are approaching) ..aasaso 2> (& judges [who have embraced the faith]) 13i3e
' (CAL) suggests that there is some missing text which RP has the words: [as who
have embraced the faith]. > Or "coming near, being brought near."
(you shall not be accepting) . éasi ..aei’ i$ (While) 25 (them) oot 8
(in anything) mass (their faces [persons]) .eodis’

>3 "be ye loving them" (RP). *> Or - you shall not be regarding their outward

appearance" or "being favorable to them" or "respecting their persons" or
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"showing partiality to them" or "putting on a false appearance (a hypocrite)." -

"although do not simulate in any thing" (RP).

(be ye) .eavsa (they are acting foolishly [offending]) .\.,Aa..m:ol (But if) o3 .20 25

(reproving [showing to be wrong, convincing, rebuking]) .easz \..@;.@2

' Or - "going astray, causing to fall; being offensive, injuring, doing wrong." -

"sinning" (RP). > Also: "arguing a cause" (Acts 25:16).

Addai 46:1-25 (CAL) = Addai 1:78-79 (Roger Pearse)

Chapter 46 aw: .é184n

(even you shall show) . seia (that you) saaia (justly) awrizs (them) (oes -2

(the confidence [boldness, openness]) z_;mae_,ﬁl

' Or - "liberty, freedom of speech, familiarity."
(& these) . sacmo (of your uprightness [integrity]) .asaeedas:=

(again) aea (that not) w8 (shall be corrected [reformed, amended]) . qsasas

' Or - "receive reproof (be admonished)."

(according to the will of) .2a = (they were being guided) 23380 oéar: 4

(Now this) .2 136 (their souls) . seaids
(the days of) ez (all) 3 (you shall have) . sas zgmgl (diligence [care]) tdedta: 5

(that everyone) sas (your lives) . aaccu

' Lit. "shall be to you."
(while) 23 (running) ..y (be ye) .osmoa (beautiful things) 1§4ax (after) 585 «

(you are also counseling) .sasi ..ot
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(concerning them) ..ess (Others) rafuis (----) ai: o
(For it is in these things) a oé ..Aéa
(the children of men are finding) wtii o . quaxsw -
(God) w881 (before) =ia (their lives) . sotii
(& the Prophets) izse (But the Law) .2 1as302 -
(which you are reading) .eaaz .~383 (& the Gospel [Good Message]) .\A.AS.\.M:H:OI
! Chaldean Pronunciation. - «&A&a6z (Oraham).
(the people) wos (before) mia (day) mes (On every) das (in) . oom: 4,
(Paulus) maseds (& the Letters of) aniszo
(from) .o (which Shimon Cepa sent us) 141 . sssox .8 33%3 ..
(the city Rome) 142,3% 106a3
(Apostles) zwitx (of the twelve) absass (& the Acts) mmaiss' : i
(the son of) a3 (Yohannan [Yohanan]) .ike. (which sent us) .8 33x»
! Lidx3 momaza (P'shitta Title).
(even these) .34 (them) . et (Ephesus) swai' (from) .o (Zowdhai) ~iaq: =
(be ye) .sanser (books) 1ags
! Usually spelled: Saal
(in the churches of) aaisa (in them) . s (reading) a4
(these) ..8& (& with) =se (the Anointed One) vioxws
(you shall read again) . saaa (not another thing -----) 18 ..342 =% 308 : 2.
(there is not ----) zea a8 (When [b/c]) 23
(in it) e (Which shall be written) a.aa3 (another thing more) o242 =z : o
(which you are holding) .easi .aammia (the truth) 255=
(these books) ..8¢ 1ags (except) .z 12 : o

Chapter 46—133 of 162 pages



(which you are holding [taking hold of, retaining, keeping]) . eas: .\.,.a..,._-_d:_:il

' Or - "taking possession of."
(to) oS (which you were called) . savanazs (that) & (in the faith) 1§ easie : o
(Abgar) a&ai (& our Lord) .a%0
(Who have heard) essox3 (& his honored nobles) :3a.0 ~aesime (the King) 1385 -

(which I was speaking [have spoken]) s\ (the thing) =ao

(are being sufficient) ..mas (today) rises (before you) . sasoia: s
(my witnesses) 12e% - (that they shall be) . soous
(of our Lord) . 3% (that the doctrine) eaeadsos (my death) aew (after) sda: ¢
(before) =3a (was diligently preached) N:&n}z_.‘l
(RP) either saw or mistook this word for: ayasi "I have preached."
(with) =s (& anything) mawe (===-=-----) asiiau (person) xii (every) As: s
(I have not acquired [obtained]) aws= 15 (his message [word]) eats
oalo 3.8 .\ ador 2436 (in the world) wesda: 2

(which I have become rich) asas 2" (For his word was being sufficient for me)

" Or - "was enriched."
(for) «e2 (& I made many rich by it) 10888 ad asasio (by it) oi: 85

(me) A (it shall accompany [follow, go with, pursue) 2.33@5\_1

"thpe. (CAL). However, this word could be in the Ithpaal form: reSaa; which
often has the same meaning of it's Ithpeel form (see Gen. 29:34; Num. 18:4; Acts
17:15; Jer. 50:5). - Roger Pearse perhaps saw or was thinking of the words .3 :3aa
"it shall lift (hang) me up" or "it shall suspend me."

(which I am going [proceeding, traveling]) wiz n,..;;;l (in this way) 136 ise1a: 25

(the Anointed One) wiexw (before) aza (0n) o
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' Lit. "which I am girding myself on" hence also: "which I am going (-away, -on a

journey) on" or "departing (-hence), walking abroad." - "going forth" (RP).
(that I should go forward) z?':z:ol (after me) 345 (Who sent) 33k : o

8L .82 (to him) enés (on it) b

1 .
Or - "journey, travel, proceed on the way, move along."

Addai 47:1-25 (CAL) = Addai 1:79-79 (Roger Pearse)

Chapter 47 yo: s10da

(to you) .\6932 (what 1 spoke) aawr 2" (For you are knowing) EN

(of men) wxilias (that all of the souls) .ots 145455
"2 Or - "that I said to you."
this body) e 1584 (of) .» (Which are going out) .aa35: 5
y 233 X gomg o
(but * they are living) L o (are not dying) &' S
" Or - "are not dead (.&%)." > "but" (RP).
(& they have mansions) 1sé:' ..o awie (& are rising [-up]) sarsio: A,
il ~
(of rest [repose]) :.t.q;z (& a dwelling-place) 1Xax% a0
"Or-" odgings, inns, abodes, habitations." 2 "quiet, cessation" (CAL).
(the mind [reason, intellect]) =i oa:11 (For doesn't cease) Aas a8 oS5

(b/c) Ses (of the soul) wxais (& the mind [knowledge, intelligence]) z_{;'u:ooz

" "understanding" (RP). * Or - "understanding."

(is represented [formed, fashioned) a..' (of God) 168is (the image) wasgs: o

1éa 18 (which isn't dying [doesn't die]) ai% w85 (in it) o
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" Or - "shown forth, figured, etc."
(it) oc/:'I (the body) 1444 (like) i (For it was not) a4 : o

(perception [cognizance, sense, sensation, movement, feeling) :&=45 (is w/0) £

(b/c it isn't perceiving [being conscience of, aware of, feeling]) x4 s 53

' (CAL) probably misspelled this word as: ~a "she, it" (fem. pronoun). "Soul" is the
only previous word that is feminine but I don't think it is referring to it here
because of the following masculine verb. It seems more likely that the wow was
mistaken for a yodh. It's probably referring to "the image of God," but
nevertheless, all of the previous words wiee "mind," iLan "knowledge" and

a3, "image" are all masculine words.

(on it) ~eeds (which was dwelling) zéi;l (the hateful corruption) Zas 1S

(& reward [recompense]) wiSsea0 (hire [wage, payment, fee, fare]) 1482
' "has come" (RP).
([that] it shall be receiving) 1Laiw (it [the soul] isn't being able) Liaxw 1S
1S3 (b/c) Saso (Without it [i.e. the body]) ~oe3sia .50
(it, the labor ,was not its own only) s 3683 061 (---) o3 L6er:
(of the body) 13445 (also) af (but) 52
(But the rebellious) .2 1365% (in) «a (Which it was dwelling) aéer 12a%3:
AR IVAY)
(are regretting [repenting]) .\..?Ag;gl (who aren't knowing God) ..sas: i

«eaat (any benefit [advantage, gain, profit; in vain) risae. (W/0) i$5 (there) .4

"' Or - "feeling remorse." - "becoming penitent" (RP).
(of the Anointed One) Lioxs3 (you who are) . saninzs (But ye) .wz: =

(is placed) = (which his glorious name) riasw osox3
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(& is ruling) oé ¢Asaso (UPON YOU) L aals.: 8
(in the way) wisera (you) . eas (he shall be directing [correcting]) ¢34

(on) @i (which you shall travel) .e23a3 (of truth) 1&xeas: 2

(& you shall attain [obtain, find]) \ga'gg§o1 (& you shall arrive [come]) . asama6

' Or - "follow closely, overtake, come upon, seize, apprehend, understand, reach." -

(CAL) has this word in the Peal Form: . ea33a80 "& you will tread upon (come upon,
arrive)."
(& is kept [reserved]) ':.,*4@2 (which is promised) Q_,As:_:»l (thing) aa (that) ees : o
(from him) euso (Who are not turning aside) ..a% 183 (for those) i
"2 Or - "was promised" & "was kept."
(according to) i (& are continuing [abiding]) .«eaws : o
(& when) ase (our Lord) .a% (by) .= (What they had been called for) eser avamais
(he was saying) e aoi (word [statement]) 148w (this) 13- o
1601 ~Ax
rise (& was silent) ngc}l (Addai the Apostle had ceased) picdx 31 o8 -
(the maker of) 2a& (& Aggai answered) &
"Or - "kept silent, held his peace, stopped talking (1 Ezra 3:23), ceased."

(& Palut) g 080 (of the king) i3s3 (the silken attire [hangings, etc.]) wasix s

(the rest) 13ax (with) =s (& Awashlama [Abshelama]) wofxaso
: 1a3x a2l = "silk-weaver, mercer." - "chains" (RP). He probably saw the word
13x. Though Smith's Syriac Dictionary does list that this word means: "chains,

ankle-chains, bangles;" it more properly means: "bracelets" (Num. 31:50; Ezek.

16:11; 23:42; 27:16). vi%ai is the better word for: "ankle-chains (bangles)" [Num.
31:50].
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(& were saying) oéa oi.s:ofol (of their companions [answered]) . somaaia: o
2o (the Sendee [Missionary]) wioax (even Addai) ~318 (to him) e
' (CAL) probably misspelled this word as: anio "& he was saying" or awie "& he
said."
(the Anointed One is testifying [witnessing]) wio=so oc: is
1{easa.& (& you taught us) .Aasie (0 uS) .32 (Who sent you) s

(& you caused us to possess) .\:x,..u:liéol (the true faith [religion]) 145 : 2

(Just as) 1115 (the true life [lives of truth]) 1ixess 1

1 . . .
Or - "bestowed to us, imparted to us, conferred to us, put us in possession,

enabled us to win."
(& we were receiving) .dm .dase (from you) iw (we have heard) .dssox3: 85
(which you were [have been]) aées (all of this time) ods g 1iay
(we are persisting [remaining]) .d~aesso (S0) 1idé (With us) L& :2s
(& from) .o (our lives) .. (the days of) .we (all) A5
(& of creatures) <330 (of things made) i3s3 (the worship) 1840 o

(which ---- --oooe - - ) 608 0001 .24 82

' Lit. "created things" (RP).

Addai 48:1-20 (CAL) = Addai 1:79-82 (Roger Pearse)

Chapter 48 s : 61840

(we are fleeing) .dm ..wad (Our ancestors were bowing down to) ..edi: .

1§ ([&] the crucifiers) /#3# 18ani/ 134570 (the Jews) Lijoenn (& With) mso
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! "the crucifiers" (RP).
(& this inheritance) 13¢ :8ea3%0 (We shall not be mixed with) \.@.,.Avs.{.pgl ;3
i§ (from you) i (Which we were receiving) .iAas )

! Literally: "we are not being mixed with (mixed by marriage, having intercourse

with; associating with, having to do with, having dealings with, making an

alliance" or "being joined (added, united) with." * Or - A=s3 "which we have

received" or - .dsas; "which we were receiving." Otherwise, (CAL) probably
misspelled this word as: .85 "which we were receiving” (Fem. P1.).
(& with it) ede (We are not allowing [weakening]) . \*%5*1 Ky
(this world) & w6a< (from) .o (wWe are [shall be] departing) .dw .mai oct
" Or "letting go (alone), leaving, failing, neglecting." > oc "it, he" (CAL).
(before) msa (our Lord) .a%s (& in the day of) esaizs: >
(of justice) 18es2a2 (judgment-seat) /#2# 1inaa/ tivs ;:.._?1
: a~= can also mean "throne."
(this inheritance) 126 1deasX (to us) .8 (he will return) 2_"'%_‘1 (there) .%4 : o
(& when) 2 (to us) .8 (you have said) aawis (just as) i
"Or - "restore, give back, grant."
(these, even those things had been said) .36 .cao Z6o a%1a2: 0
(he) <#3#0e> (Abgar the king had arose) 13s% 38ai 1601 na
(& his great men [captains]) «caidseso: o
yie (his kingdom) eineatos (& all of the nobles of) . eots /#2# ~cresime / 1510
(while) a3 (to his palace [citadel]) et.» iadis (& he was going) 1ée1:n
(for him) ..aess (they were grieving) oéor .ufso

(b/c he was dying) 1ée1 ara (even all of them) . sotes - 1,
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ixeat (to him) o (& he was sending) 16e 53x0
(the honorable & best [choice] garments) u:ol 138250 :
14 (& When) ase (in which he should be buried) . sem 1601 2a832
" Or - "chief, fine, finest, admirable." - "costly" (RP).
(not) %5 (to him [saying]) e (he sent [word]) »&x (Addai saw them) L3¢ .as2: 1
(have I taken) stax (in my lifetime) i
(anything) aao (from you) s : =
180 <H2H maw iso LiL Amk mnos 126 1881 >
(the word) eatw (myself) .= (& I shall not be defrauding [cheating]) vz A_'\'\:_:mz
' (RP) doesn't have these bracketed words in his translation. However, they say:
"[neither now in my death shall I be taking from you anything]." > Or - "unfaithful,
lying, deceiving, acting deceitfully (treacherously)." - "I will not falsify in me"
(RP).
(which he said to me) /#3# .8/ .8 a3 (of the Anointed One) wixws: A
(anything) mao (man) iz (from) .« (you shall not take) . eawa S5
(in this world) wié wasés' (anything) a0 (& you shall not acquire) . asaa 1So: o
(three) 148 (& after) 385 w0
' (CAL) probably misspelled this word as: ié rasés "from this world."
~ée apia1s (other days) /#2# 1ainl/ ain’ .awad: o
(Addai) -3i (by) .= (that these, even those things had been said) .36 .caa

' Or - "after another three days."

(& was receiving) Aase (& he [Abgar] was hearing) 1ée ssaxo (the Apostle) picdx : o
(of the doctrine) 14 eadsws (the testimony) 18030

(the men of) &= (from) .» (of his preaching) /#3# .soae46332/ aaeye3ia: o
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(all of the nobles [men of rank]) .eets 150m (before) aia (his ministry) eaxsxa

(of [from]) . (he was going out [had departed]) /#3#/ o8 1601 masi: o

(& it Was) 1601 ~crodanio (this world) rie wa<
(of the week) 1axa (the fifth day) el <#3#ee> woas: 5
(on the fourteenth day) 15msa3ia
(of the month Iyar (May) /#2# i1 iaais/ tias adua’
"yar / Iyor (Syriac Pronunciation) answers to the greater part of May to us, but
begins earlier (Smith's Syr. Dict. pg. 14). - I think this is what (CAL) meant in
regard to the original & variant readings; but it has the text written awkward & not
making sense as: wias H2# sl wdaia/ alis,
(& in bitter suffering [passion]) 15,20 rxiae (& in great mourning) 153 iaize: ¢
(all of) «%s (over [b/c of] him) wcess (==-) aéa

Addai 49:1-23 (CAL) = Addai 1:82-82 (Roger Pearse)

Chapter 49 s0: ,618dx

(for it was not) ..3 1ée 18 (the city was) 1&a,a0:2
u$s (only Christians) zests 1alyeis

(for him) ..ee&s ([who] were distressed [out of heart, grieving]) oée : =

a+13 (& the Pagans) 1a1io (the Jews) iijean (also) ai (but) 52
(even in this walled city [fortified place]) ii& 133aa (in it) = (Who were) o{:ml (A
(more) a.as (the king) 134w (But Abgar) .2 a8at

' (CAL) probably misspelled this word as: :é¢ "was."
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(was sorrowful) 16e ads (person) xiz (every) s (than) .»: >
(& the great men) wadieso (he) oar (for him) el
(of his mind) euXss3 (& in the grief) 143436 (of his kingdom) eyeatss: o
(he had despised) e s %
(of his kingdom) eiaeatss (the honor [glory]) 23428 (& forsook) ewmase: o
1033 (day) wse (On that) o
(with) =& (for him) o8 (he was weeping) :éen a3 (with mournful tears) L& T g
waso (person) xiz (every) As

' Or - "lamentable, sorrowful, sad, miserable, groaning, sighing,."
(who were seeing) 1ée 14z (0f the city) :&a.a03 (& all of the people) ots -
(were marveling, being astonished) 1ée a3as (him) o8
(b/c of him) .eess (he was suffering) 1ée =i (that how much) w6s3 (at him) ea:
160 s (& with great & excellent honor) i5asso6 1533 18230 :

(& he buried him) ea=se (he was carrying solemnly or in procession)

1 Or - "moving, lifting up, elevating, bearing."
(when) % (the great men) 123303 (0f) . (0n€) 2a (like) i : 2
oxase (he was dying [had died]) 16e1 a3
z%S__\;}l (in a great [large] sepulchre) 155 14a8a (& he had placed him) iéa: =

(which) wi.i (that) o& (with decorated engravings [carvings]) /#2# 1&8a,a/ z.é_-;;:_.z
' Lit. "of engravings (embossings) of decoration (ornament)." - "of ornamental
sculpture” (RP). * 14 2 1s singular & used in the same type of figure of speech
(i.e. with a plural word & this adjective construction) at (Ezek. 26:16; 27:7). So |
think the word should be singular. However, (CAL) lists this word in the plural

1a3.3 "of ornaments"” (i.e. ornamental).
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(those of the house of Aryu were placed in) ewsi s33 o3 0d0r .03 : 4
(the ancestors of the father of) /#2# ceedis 1adi / ~or0ais 1861
(he had placed him) 2ée osas (There) .4 (the king) 13a% (Abgar) aais: o
(sadly, mournfully; with contrition [sorrow of heart]) s ii=i
(& great distress [sadness]) 1423 1iadas (With grief) 18qusda: on
(& all of the people) otas b0
(time) i (from) .. (were going) :ée 84 (of the church) 14283 : o
1 06 (0 time) 1izss
(diligently [carefully]) asifan (there) .84 (& were praying) iée: s

(& the memorial [commemoration]) Lisseae

(of his death [departure, transference, removal, conveyance]) /#2 euisess/ oadoesa
(to year) wixS (year) wix (from) .o (they were making) oée .aaf :acs

(the commandment) rijaes (according to) i

(by them) . ées’ (which was received) 1ée A_?;:m;}l (& the teaching) ridtono:s

(the Apostle) micax (even Addai) /#3# L3i/ <3t (from him) euw

I3 {.e. "which they received from him ..."

(was) zéa (he Who) a3 (Aggai) S i» (the word of) eatw (& according t0) i«
(& commander) :3ando (the leader [guide]) wisaio

(after him) e3ad .50 (Of his throne) ewsaess (& the heir) 18a%0: 15

(of the priesthood) :4e1e35 (by the hand) 13,15

(every) s (before) msa (from him) e (Which he was receiving) 6o daa3:a5
(by) @i (& he also) eeraie (person) xiv

(from him) eus (wWhich he had received) 6o 3283 (the hand) 13.0a: 45

(priests) Lol (he was making) ise 2
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Addai 50:1-21 (CAL) = Addai 1:82-83 (Roger Pearse)

Chapter 50 .: .e14a

(this country) wi& :3az (in all of) edas (& guides) rsdaswe: 2
[#3# ai/ aie (of Mesopotamia) ..3eu aea3

(like him) /#2#/ oz enasi' (For those also) any, .asé: =
Lisg (the Apostle) wicax (even of Addai) .5is

"Or, aaaai perhaps means: "in like manner (according) fo"

(his word [message]) eatw (were holding) eser .ozt : &

(& were receiving [it]) ..Aaawe (& were hearing) oéo .ss0ko

MH2# 138 1832/ 15K 1852 (8S) el s

(of the Apostle of) owrt=3 (a good & faithful heir [possessor]) ris.éss

(& gold) ieae (But silver) ..» 14wa (the worshipped Messiah) 134 @ tioxw3: @
(any person) =i (from) .x

(& the gifts) 184eame (he was not taking) 18e Lax 1S o

Si4 1 (of the great men [captains]) radesa

(gold) i (For instead of) 3y a€i (to him) w03z, (Were not coming near) Jée - 4

(with the souls) 14xdis (& silver) woimo
(he was enriching [making to abound]) zéen 58s% (of the faithful ones) ruo.ewo3: .
(the Anointed One) riexsw3 (the Church of) asass oS

(& of women) ix136 (of men) 23245 (But all of the covenant) ots .2 vain 1A,

(& distinguished) \..guf (were being modest [chaste, sober, abstinent) oéq dai’
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' Or - "standing" (2 Chron. 9:4). Perhaps: "military post (station, garrison);" but
there is a better word for that.- "But all the chiefs of men & women ..." (RP). It

doesn't appear that Roger Pearse's translation is correct. «As means "all of it." The

"it" part doesn't get translated but lets us know that "covenant" is singular & not

plural. If Roger saw the word e "manager, superintendent, etc.;" that word
would still be singular & not plural as: "chiefs." > Or - "religious, pious" or

"controlling themselves, refraining for shame." * Or Literally & hence - "shining,

splendid, glorious, noble, honorable, revered." - "decorous" (RP).
(& pure) ..226 (& they were holy) eser .oxradio:
«wa0f (& modestly) awidaio” (& as a solitary [hermit]) #2# siimats/ aotiomno’
' Lit. "singly, alone, apart, by oneself, solitarily." * Or - "discreetly, soberly."

(in watchfulness) 14o5aa” (Spot) Lxtes, (W/0) iS5 (they were dwelling) 0007 : L

(nobly, honorably, worthily, chastely) @.,z_‘;mf (of the ministry) :&xsoxaz
" Or - "stain, defilement." ? Or - "vigilance, diligence, attention, watch."
3 "decorously" (RP).
(the poor) riamso (0f) adss (in their care [pains, diligence]) . eomsy, l.éi:_-:ll R
(in their visitations) . éowiis ens
' Lit. "in the taking of their load (burden)" hence: "in their undertaking." Or
"charge, trouble." - "carefulness" (RP).
(for their goings [walkings]) 2., .eeadle’ (the sick [injured]) romia (t0) aads: s
(were full of praise) <éor .Jd% Lizex
" Or - "steps, ways" (see pl. - Sira 43:5; 1 Jn. 2:6). The Chaldean singular
pronunciation is: .sewase (Wis. 15:15). The Syriac voweling is: . soaasa
(of their manners of life) \Aa_.:'::_iiggol (the beholders) i (by [from]) .s0: 2
(were covered [wrapped around] with glory) eéa CTUCET azxa
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'Or - "'ways, manners, customs, agreements, governments, administrations, orders,
rules." * Or - "clothed, arrayed, bearing, wearing."
(the priests) 1a0as (also) ais (so that) 1is.: (strangers) iaises (by [from]) .o o

(Nebo) eas (led [by], governed [by], going about with, taking, driving) zé'-_h_-_._:l

" Or - "impelled [by]" or "guided [by]." - (CAL) probably misspelled this word as:
a3 ""led [by]" (singular). Or (CAL) possibly misspelled the word aa.as "of the

palace of" - from: :&a.= "fort, castle, court, camp" - "of the temple of" (RP).
(were assigning honor to them) oéa A0 oot 155 (& Bel) AWET IR
(time) & (every) s
"'Lit. / or: "dividing, distributing."

(by their honorable' spectacle [appearance, sight, aspect]) L&E\.,..n.,:.l OO fan ¢ 4

(by their truthful word [discourse]) :&a,ax% . soratsan
' Or - "venerable."
[#2#] . 6omiie 1ée1 ania (by the confidence [boldness]) L;mééé:-l :
(& by their freedom) /#3# . soae3ima / L senesrmas (Which they possessed)
' Or - "liberty, freedom of speech, familiarity."
(which was not joined” [enslaved] by greed') sée rinas” oS zgq.u_:._-_.él : An

1§ (blame [accusation, censure]) »Sas (& under [subjected to]) ammas

1 . 2
Or - "covetousness, avarice." “ Or - "yoked, coupled, bound."

(it was not confined, it didn't include [contain]) sée riza’ ‘e

(who was seeing) 1se 1443 (For everyone) /#3# a8 160 a8/ 58 .o 3as
(them) . se

: 1828 ama Uiz = "subject to blame."

.63l 1yan/ L6er A erS L bemBoll : in
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(was running to meet them) /#2# . son3ort 1601 508 185
(their welfare) . eomsx (that he should inquire of) 160 ixa .

' "that he might honourably salute them" (RP).

Addai 51:1-23 (CAL) = Addai 1:83-85 (Roger Pearse)

Chapter 51 w: . é184n

(the sight of them) . e fa a1 (€ven) ais (b/c) Ayw (honorably) @.,.L:‘i.g.f.l 'L
! "with honor, reverentially."

(the beholders) wx (on) A& (was spreading peace) aser 1bad : =
(for in the likeness of nets) a4 1835 % sowas
(were their words) .eo-ds ([which] were spread) Séor .gnaa: 5
(when) 2 (the rebellious [rebels]) z.;,.,éi»z (over) A< (of peace) L'i.u:r.;l
* "For their words of peace were spread like nets over the rebellious, ..." (RP). ' Or

- "tranquility; a treaty of peace, a truce." > (see 2 Cor. 10:4). - 1a.3% (Syriac Pron.).
(the sheepfold) 2428, (of) o (into the midst) «&A (they were entering) oéo .32 : 5
s (& of verity [confirmation]) 135=3s (of truth) :&xems’

"Or - "community, Church." - 1524 also means: "a place surrounded by a wall,

m 12 — nthe true fold."

pastoral village; an enclosure, encampment for flocks.
(who was seeing) 1ée1 14 (For there was no one) /#3# 5.,._'\_\1 /w2 tée:

(of them) . souw (& was being ashamed) /#3#/ Léa ,3502 (them) .o

"(RP). * Or - "shrinking with fear, shame or modesty" or "quailing; being timid
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(afraid)." It can also mean: "shrinking from admitting or believing" and
"abhorring."
(anything) =aw (B/c they were not doing) eser ..ass zsa_-.l ‘o
36 (which was not right [due]) waaea 153
' Lit. "in that not they were doing ..."
(these things) .\.Qé'nz (& b/c of) a<36 (& which was not suitably [fitly]) 1863
(their countenances were open) . sondi ~oo 8K
" Or - "rightly." From e, - "becoming” (RP). 2 "this" (RP).
(t0) 2 (of their doctrine) . seneadtsos (in the preaching) 18eys3ia: .
(for that thing [whatsoever]) aao 5.8 oéi (every person) xits

(to others) wiuis (they were saying) oéo .aawia: s,

(they) .as¢ (them) . 6o (& were admonishing [instructing]) .\.,.95%01
' Or "advising." - "directing" (RP).
(it) mél (were showing) eser .ok (by WOrks) 23885
(& the hearers) 18 anxo (in themselves) /#2# . sowéans / | sorsodans
"i.e. "that thing."
(that their deeds were -) (somads  soudso ass (Who were seeing) oéo gz : 1

(persuasion) wssa (W/0) S> (with their words)

1Adan6 (by them) . oo (Were becoming students) oser .o ;»A§M_91 (many) 1048 : =

' Or - "being instructed, taught, educated

(while) as (& they were professing the Anointed King) eée .\..?o::oz O

(they were praising) eée .omaiso
'n_. Christ the king" (RP). * Or - "confessing, acknowledging, asserting,

affirming."
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(to him [Him]) eaa (who /ad caused them to turn) .asz sasia' (God) 1aSis : .
343 .0
" Or - "who made them return, who brought them back or who had turned them."
(king Abgar) 3% a&ai5 (the death of) enews (& years after) 1iix: o
(of) .. (one) a4 (had arose) 160 ma

(who was not being persuaded) s m:u‘,ml 185 (his rebellious sons) 1a.3% woreis: o

(& he sent) Sxs (to the truth) /#2# tic / 1558
' Or - "obeying, consenting." - "obedient" (RP).
(he was sitting) 1o 3aX (When) 23 (to Aggai) ~Si8 od - o
(for me) A ([saying] make) ;,_js.él (in the Church) 14as=
! Perhaps: "be making for me ..."
(according t0) 1% i (0f gold) r3ea2 (head-bands [head-dresses]) 2.?9.:.1 : nn
(of) . (for my ancestors) Jeais (how you were making) sawee aals
' Or - "tiaras."
(Aggai sent him [word] -z o8 w8x (01d) maze s
(the ministry) ew=w=a (I shall not be forsaking [leaving]) iz qs.s:ol £
" Or "leaving out, neglecting, renouncing, deserting."
(which was committed [entrusted]) atsSazs (of the Anointed One) Licxsos : <
(the disciple of) aiawata (by) .o (to me) 8
14x233 130 (& shall I be making) iii 3afe (the Anointed One) visxsws: s
144 (& when) ase (head-bands [tiaras] of evil things [ones]) /H#2# 1ix33 130m/
' The alternate reading is: "a headband of evil" or "an evil headband." - "headbands
of wickedness" (RP).

(to him) o (that he was not consenting) mwayas 183 (he was seeing) 16e:=s
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([&] was breaking) <#3#16e1 > ':::.&1 (he was sending [had sent]) 1ée 53
' (RP) has the word "and" in his Translation.
(he was sitting) 1ée aaX (when) 25 (his legs [shin-bones]) ~oaa% : 45
(& when) ase (& was interpreting [translating]) 7:_"\5§:o§1 (in the church) 14385
! "expounding" (RP). Or: "preaching, delivering a homily (eulogy)." - Otherwise,
these letters also look like the word =t sase "& he was being stoned (subjected to

stone-throwing)."

Addai 52:1-22 (CAL) = Addai 1:85-87 (Roger Pearse)

Chapter 52 =s: ,618dx

(Palut) 50848 (he had made) :é .,mo;l (he was dying) <#3#18e1> a2
14&za3 (& Awashlama [Abshelama] swear) walxadse

' Or - "bound by an oath."
(behold) w& (his name) /#2# @iz / owox (b/c 0f) Lyw3 (that in this house) wis: =

(place me in it) ~sieoe oa ([ am dying) iz as
(& as) ¢io (& bury ye me) /#2# .aizemns/ ~siohgano 18
(they had placed him) «ees (s0) wisé (he was making [them] swear) 1601 w0tz
' Correct spelling for (2MP). seazen is an alternate spelling. - The variant reading
is the (2MS) imperative form.
(the middle door) &0 54 (0f) .o (in the midst) oA (---) oéa: >
(between) swa (of the church) :&as5

(& there was being) 1ée1 10é10 (& the women) wxat (the men) 138 : &
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(a great & bitter lamentation (mourning]) :5,a%e 133 1S
(the city) 185,20 (& in all of) e%as6 (the church) :&as (in all of) eSeasa: o
(of the mourning) :£=:5 (the suffering [passion]) v (above) A
(as) e (in its midst) @asa (which [was] being) <#3#1é> 1oéra’ - 4
(when) a3 (as the lamentation was being) 1£ai 1661 20d s
2 "which had been" (RP).
(& b/c) Ly00 (Addai the Apostle died) miodx 31 <#3# oa > i
(the breaking [fracture]) :430a (that along with) s>
(of his legs [shanks]) «ceaxs
" Or - "when [he], even Addai the Apostle died ..."
(hastily [speedily]) swiiven' (he had died) o8 1éer o,
S (& quickly) asidoradws
' "suddenly" (RP).

(the hand) :3.: (that he should place) 7:.,..:::4:_:!1 (he had not been able) 16a1 maxr :

1601 3yi (Palut) ye8d (upon) &«
"i.e. "to place."
(to Antioch) .g_a.,.gv.n;l (he, even Palut was going) s oM oa1: 1.

(the hand) :3.: (& was receiving [had received]) 161 Aan

"(Acts 11:20, 22, 26), L3amal (Acts 6:5), Laiaai (Acts 11:19; 13:1; 14:25 [26]).

(Serapion) . saie (from) .s (of the priesthood) :8esed2 - =

(that man) o& (of Antioch) ~sa.sais (the Episkopos [Bishop, Overseer]) zﬁ.&m%zjl
'Or 14awai (though usually written: 1dane.ai/ idanndl).
(the Overseer) 14anmpai \" (even Serapion) «&+330 (Which he also) e&aiz: s

(of Antioch) /H#3#/ wasasais’
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'T don't know why there is a backslash here. - Serapion, the Patriarch of Antioch
was born 191 AD (Antioch, Turkey). He died 211 AD. His Feast Day is October
30th. > (RP) has this word in his Translation.
(the hand of Zephyrinus was received by him) wes.aay .0 1322 o8 aéa JS:Lc:uol : A
(the Episkopos [Overseer]) 14 annai
" Or - "received the hand from Zephyrinus, the Bishop of the city of Rome," (RP).
(from) .s (of the city Rome) 1&aya3% /#2# mosads / iiaisaia: o
(of the hand) :3.:5 (the succession [series, course, tradition, custom]) 3o
(that man) e (Cepa) 141s (of Shimon) . sssox3 (of the priesthood) :8eseids: o
(from) .. (Who was receiving) 16 Aaas
&4\ (who was being) i8¢ /#3# 10810/ zgé‘n_:l (our Lord) .3%: s
(in Rome) wo6eaa (the Bishop there) /#3# (%4 14anmai / 1daan i
' "who was there Bishop of Rome twenty-five years," (RP). - (CAL) has the two
variant readings as: "who was being" or "& he was being."
(the Caesar) aha (in the days of) ~weia (years) .oax (twenty-five) xsoumo aios -
(who had reigned) ¢Aoi> (that man) «¢

(& just as) z_b:..z;ol (years) .ax (thirteen) 15msada (there) .84 (=) 2ée1: 5~

2
a2

"2 & as is the custom in the kingdom of Abgar the king," (RP).

(the king) 1380 (of Abgar) a&ais (in the kingdom) einestss (the custom is) il

(the kingdoms) . éads (& in all of) Aaae
(that everything which the king commands) <#2# 1iA0 aad3 manldas >2
" Or - "habit, rite, use." > (RP) has these additional bracketed words.

(that is being spoken) aniaws (thing) =aw (& every) Sese: is
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(is being written down) aassas (before him) .cro03a
(the records [chronicles]) :_35519:.1 (among) s (& being placed [laid]) awawo: s
(Labubna also0) rizeas ai (s0) wisa

' Perhaps should be plural; though (CAL) has it in the singular. - ' Otherwise, Lit.

"in the place of remembrance" (CAL).

Addai 53:1-8 (CAL) = Addai 1:87-87 (Roger Pearse)

Chapter 53 Aa: . é18dn

(the son of) a3 (Sennaq) =iw (the son of) as::
(of the king) i3s3 (the scribe) :3a6 (Abshadar) /#2# Lax aas / s3xas
(was writing) 1o 3a3

' Perhaps should be voweled oae from o "needed (needful)." - "Sennac" (RP).
(the Apostle) vicax (of Addai) —3i3 (even those things) ..38& (these things) .aer: 5
(while) aa (to the end) waSaxs (the beginning) iisex (from) .»

1880ay . Lh /#3# .81/ 81 18030 15a1 1301 1051

(Hannan the Tabularius was also placing the hand of the testimony)

' "the collector or registrar of tribute (Smith's Syr. Dict., Oraham). - "the keeper of

the archives (Roger Pearse elsewhere).

(among) s~a (& he had placed [it]) 15e mbe (even the king's Sharrira) 138w 144’ 2
(of the writings) /#2#/ 1a&s3 (the records [chronicles]) w3oes

"'Lit. "someone trustworthy (true, genuine, faithful, steadfast, loyal, just, honest,

upright)," hence: "a confidential servant, commissioner, prefect." Not a counterfeit.
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Someone steady in adhering to friends, promises or the like. - "Sharrir" (RP).
(where) 1a.i (of the kings) 1ales:
(the commands & laws are placed) .sso» 1wéwi0 L3dmeds
(& those who are buying) ..aayaé

"& the contracts of those who buy and sell are kept there with care, ..." (RP). Roger

Pearse either saw or added the words: "and the contracts of." He also didn't see the

beginning letter o "and" for the following word.

(are kept there) .oa .84 (of those who are selling) .oaaio3e: o

(any negligence) z_uuz (w/0) &5 (with care [caution, guardianship]) :&ea.e .::-1

' Or - "with prudence (heed, admonition)" or "securely." * Lit. "despising."

' Perhaps a spurious additional word. (RP) doesn't have this word in his
Translation.
(THE DOCTRINE) 24 014 (=== ==-=-=- ) aitx'
(THE APOSTLE WAS FINISHED) wiax (OF ADDALI) ;i3

'Or - "WAS CONCLUDED, CAME TO AN END" (CAL). - Perhaps should be:

"The whole of (a%sx) the Doctrine of Addai the Apostle."

APPENDIX 1

1. THE ALPHABET (Chaldean Pronunciation)

NAME ESTRANGELA | HEBREW ENGLISH NUMBER
SCRIPT SCRIPT EQUIVALENT | VALUE

asf or asi ¢ N a 1

Alap
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a3 3,3 2,2 b, w 2
Beth

Lsad, TWKN 7 g, gh 3
Gamal

alds 2 2 i d, dh 4
Dalath

Lo o i h 5
He

oo OI o0 ° 1 W 6
Wow

ey ' ! z 7
Zayn

- - n kh, h 8
Kheth or

Heth

Ay & o t 9
Teth

26 - ) y 10
Yodh

46s O 43 © > y ) hard "c" 20
Cap or Cop (like "k" sound)

0S8 3 2 1 30
Lamadh

a0 7, % o, n m 40
Mim

NS 3 1 n 50
Nun

Mo . ° s 60
Simcath

18 O .o A y silent or 70
Ain, E, etc. "a" sound

19 a B p 80
Pe
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EM © v, N S 90
Sade
Saxm o P q 100
Qop
343 0F =3 5 1 r 200
Resh or Rish
- = w, o sh 300
Shin
o1& OT oA a, A n, ~ t, th 400
Tow
2. THE SEVEN VOWELS
NAME ESTRANGELA HEBREW ENGLISH
14ay ’ a (as in father)
Zgapa
Lads a
Pthakha
Laaxd 158y 1 (as in sit"
Zlama Pshiqa
ECT RN e (as in they)
Zlama Qashya
Lao6h o & i 0
Rwakha
L33 ° &3 u
Rwasa
L - T i (as in marine)
Hwasa

3. SOME PICTURES OF THE CHARACTERS
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Tiberius was the second Roman emperor, reigning from 18 September 14 AD
to 16 March 37 AD.

Messalina holding her son Britannicus. Claudius' wife from 38 AD - 48 AD.
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Neron (Nero) was the last Roman emperor of the Julio-Claudian dynasty. He
was adopted by his great-uncle Claudius and became Claudius' heir and successor.

Reign: 13 October 54 AD - 9 June 68 AD.

4. Old Syriac Inscriptions (4th-5th c.)

Chapter 1 +: . o1\4a

317" (the year of) aix (March) 53¢ (in the month of) saa::
"t's interesting that Arabic numerals / English Cardinal numbers are used. The
Aramaic words would be : 15msix6 105 aSa.
(the ruler) {3 (Abgar) [ ]ai (the son of) a3 (Zarbin) =3¢ (I) i : =
(of the fortress [fort, castle, palace]) t&s.as
(of Awidnath) aia.e&s (the upbringer [raiser, rearer]) z.i.';.-'.;»l XY
(Manu) eass (the son of) a3 (Manu) esss (the son of) [ a3]

' One who takes care of, brings up, rears, tends to" i.e. "foster-father," "foster-

mother, nurse" (when {s), etc.
(for myself) -=[a4s (this burial-place) rié 15] eam sa (I made) m_-u.l P2
(& for Howyah) iiaide
! Perhaps: aaas "you made."
(& for my son|s ......... | | ~]4a80 (my house) ..o (the mistress of) aa%: o

(every) As (the hand of) a
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(into this burial-place) ri& [15eam ama]a (Who shall come) iai.s (person) xiz: o
(& shall praise) sai.s (& shall se€) 1o ¢

(even to God) w&5i (& all of them shall bow down to Him) euessa]..

' Or PAEL euesaal]. "they will kneel (or bless)."
(?77?7) sp0a[ e (& Silwak) ¢]sse (the sculptor [engraver]) zﬁS&l\l (Hash-shi)exs -
' Or 1< - "engraving, carving, embossing."
[oovereeeenn. Joass' (Aduh) ceas (Tannu) esd -,
! Perhaps the name 9238 Or e2a8 "Owdu or Abdu." Or - part of the word

18e2a8 "servitude." Or - the verb oaas "they did (made)."
Chapter 2 a: . o1Ada

385 (the year of) aix (October) maa +axa (In the month of) mia: 2

(I even I Manu the elder built) i%.=i o8 251 aan: 5

(the grandson of) eas 33 (Manu) esss (the son of) a3 (Owdnakhi) wi{a} 2=l 8
(Shardunkha) wiaezaxs

(& to my children) izSe (to my soul) —=a.is (this soul) 136 12as: 5

90 (years) ..ax (a son [man] of) a3

([&] all of them s/ bless God) .sets 1681 ouasas. (he who shall praise) was.s o : o
(& habitation) isso

(he who shall come) zﬁ;l % (he shall have) o8 100w (& life) 1o o

(shall corrupt [destroy]) A= (work [deed]) 135¢” (& this) wico

! Usually spelled: 1aL~a. - It's the same spelling as the word: :&..3 "some kind of
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unclean bird, perh. a kite or vulture." > (CAL). Or - 138 "servant."
1o 18 (& a village [hamlet]) 15930 [...] (unclean things) uojvl (& these) Séio:

'Or o4, "he polluted (defiled, corrupted, deflowered, pronounced or declared

unclean)." (CAL) lists this word as: way, ' "thigh (hip)." I don't think that is
reasonable to believe that b/c that word is usually spelled wass.

(on) A& (dust) 23a¢ (who shall throw) . aoa.s (& sons) 1ias (he shall not have) o ..

(==-) S (his eyes) ~oai

............... ] (by him) s (they shall not be found) . emadxs - 5,
Chapter 3 & : . 6104
(Wael) ss6 (the son of) a3 (Wael) v26:2
Chapter 4 »: . o1\da
(Wael) sus (the son of) as (Wael) s26:2
Chapter 5 o: . 6104a
(that he made) ass3 (images [idols]) wd; (These) .S -2
(7?[..]) 23[...] (Mowtru) esaes (the son of) a3 (Wal) sie: =
(of Arabia) _-_153:.;1 (the ruler [captain]) 1A% (for Wal) sias (He made) aas .8

' (CAL) lists this word as a Geographic name. The spelling is the Hebrew

pronunciation [i.e. 272 or 27¥]. Usually "Arabia" is spelled and pronounced:
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135 and 1958 or =i in the P'shitta Bible.
(his son) eaa (& for Wal Jr.) siese (Wal) sie (The son of) as: 5
(his lords) «eeas /(of Shud) aexs/ (of Shwar) 5:}.:;:.2 (leader of an army) 2.5_:0:19.11 o
'Or L33én0a. *(CAL) says the words are "Personal names. Shwar means: "he
Jjumped (leaped)." This person's name could have been pronounced either Shawar -
"he was jumping" or Shur - "a wall" as well. - It possibly could be the Desert
region: Shod [i.e. Hebrew: Shur] (Gen. 25:18; Ex. 15:22; 1 Sam. 15:7).
(his good thing) eaaf (& they made) ..a_-:u.c}l ‘o
' (CAL). - Perhaps: ~3380 "& my servants."
(the son of) as [ (Shila) =]
(engraved [carved, fashioned]) ss:_\l (Shila) L= : o

'Or - asg "was engraving." - a\ [i.e. a8 ] (CAL) - "an engraved (carved) image"

or "a statue (idol)."

Chapter 81 1a: . o1A4n
(the year of) aix (Nisan [April]) .é.u (In the month of) waa: e
(the son of) a3 (Pappa) w44 (I) iz (& five) xsako o
(the place of) HA (for me) .&* (you made) M::u.l (Pappa) 144 A

"2 Or - "I made ( aazs ) for myself." - " Perhaps (CAL) typos for - ..
(for me) .3 (this bed) e z_-mqu 3

" L 4axw a3 = "this bedchamber."

(& for my blessed heir [inheritor]) ¢aa 3286 (& for my sons) ~iaso: o

(& shall bless) ¢aasé (He who shall see) 1emaz .2 0
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(Bar Sghid or "the son of Sghid") a\w 33::5
(the paver [maker of mosaics]) w465 : s

' Or - "making costive, astringent" (Smith's Syr. Dict). - Or: "tightening,

constricting" (CAL).

(set closely [paved, condensed, compacted, made solid (firm), etc.]) ags: 45
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